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w elszi herceg m ár négy napja nem m ent ki
a kapun , m ert rongyos volt a n adrágja. Nem
a jó m egjelenés sza b á ly a it becsülte ennyire, 

hanem inkább attól tartott, hogy a káp lár, ak itő l 
nagyon félt, kih allgatásra  küldi és két hét celulle- 

büntetésre terjeszti fel. Ő fensége nem  szerette a ma
gánzárkát, külön ösen  a szá zlá b ú a k  kevéssé vonzó 

társasága m iatt.
Furcsa és igazságtalan  a helyzet itt a légióban.

A w elszi herceg polgári életében szakács volt egy  
luxusgőzösön , P ort Said és B a ta v ia  között. E gy  a lk a 

lom m al á llító lag o lyan  csirkeragou t főzött a w elszi- 
nck, hogy ez elkérte a receptjét és tíz percig beszél
getett vele. H ogy m i igaz a históriából, azt a légionis
ták nem tudhatták, de m iután a szakács az izga lm as 
történetet m inden k iin en őn ap on  elm ondta a ko cs
m ában , eln evezték w elszi hercegn ek és a n év ra jta  
m aradt.

őfensége m ost el harap ta  a cérnát, m ert m ár varrt 
Is közben és körülnézett. W ielan d, a zen eboh óc 
pőrén feküdt a földön, m ert azt hitte, hogy a beton 
kevésbé m eleg. L egyek  zsongtak a bagó- és hagynia* 
szagú szobában. M ennyi l é g y . . .  K roll, aki egysze
rűen csak fu varosn ak  va llja  m agát, ha ugyan beszél, 
m ert  ezt ritkán  teszi és o ly an k o r is csa k  egytagú

E L SŐ  F E J E Z E T .
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írsavakat —  Telel a kérdésre, K roll, m int m indig, ha
n yatt fek szik  az ágyán  n yitott szem m el, nem  olvas, 
nem  alszik , csak néz . . .  A z ördög tudja m i t __

A sarokban  V lign y olvas. M indig olvas. V a gy  

só h ajt. V lign yrö l kiderült, hogy le fo ko zo tt tiszt, ő  
nem  m ondja. D e kiderü lt. K ét n apja. A zóta ő a szen
záció . Az Írnok m esélte, m ert kih allgatott egy beszél-* 
getést. V alam i m agasrangú tiszt já r t  itt a k a p itá n y 

n ál és azt m ondta, h o gy van  a helyőrségben egy le fo 
k o zo l t francia  tiszt a leg én yek  között. T öbbet nem  
m ondhat. E zt sem  hivatalosan. És a felettesekre 
b izza , hogy fe lism erjék  enn yi b a k a  között azt, a k i 
igazi tiszt volt. Nem  k é r sem m it a szám ára, csak 

va la m ive l jo b b  b á n á s m ó d o t . ,.  N yom ban  tudta a  
k a p itá n y  is, a hadn agy is, hogy ez csak V lign y  lehet.

Most ú j em ber lép a szobába. D élben érkezett 
S aidából, az utánpótlással. H u d n iczka, egy angolos, 
ró k ak ép íi, sz ik á r  katona vezeti. Ha lehet, barátsággal 

fo ga d ják  az ú jon cot. Ő k  itt m ár tu d já k , hogy m i vár 

szegényre ebben az istenverte T im buktu ban  . . .
N apbarnított, k is  k e tyk eb a ju szú  legén y az új 

tona. F erd evágású  m andulaszem e vidám an, okosan  
csillog. V astagn yak ú , kissé  zöm ök, de ió a lakú  fiú. 
G azdálkodón ak, civ ilb e  ö ltözött csendörtiszthelyettes- 
n ek  látszik. M egpödri kesken y, angolos kis b a ju szát, 
összecsapja a b o k á já t és azt m on dja:

—  Jónapot.

Senki sem köszön t vissza, am i m egfelelt a légióban  
a bevett társaságbeli fo rm aságok n ak.

—  A zt m ondta a tizedes, hogy ott lesz a h e lye  —* 
m utatott H u d n iczka  az e g y ik  ágyra.

—  És k icsoda az, a k i sáros b akan ccsal fek szik  a 
he lyem en ?
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—  L an don dery, a gengszter. K ím éli az ágyát, ezéi< 

nappal a m áséba fek szik . E lein te  szó lla k  neki érte, 
de ezeket félh oltra verte, m ost in kább  eltűrik .

—  É rd ekes —  felelte a barn ak ép ü  éa m andula 

gású szem eivel egy laposat p islan tott az ágy felé , 
azután  ism ét m eghiizogatta  a b a ju szát, m intha sür* 

getné a növésben.

Odam ent az ágyáh oz és m egrázta az a lvó  gengsan 
tért a vállánál.

—  ilé l  R abló ú r i . . .  M enjen le az ágyam ról.
A gengszter felem elkedett. Á lm os, dühös szem ekkel 

nézett a jö vevén yre, k ito lta  a m ellét, hogy roppant 
yállai csak úgy feszüllek .

—  Mit a k a r i t t ? . . .  M enjen a fenébe!
—  Nem  hinném . E z az én ágyam . L egyen  szíve* 

és hagyjon  lepihenni.

A gengszter m egragadta a barn akép ű fiú  torkát, de 
nyom ban elengedte, m ert egészen hirtelen egy a k k o ra  
p ofon t kapott, hogy a szom széd ágyon  keresztü l, 
han yathom lok zuhant a fö ldre és úgy érezte, hogy 

a m ennyezet szakadt rá. Szédelegve állt fel.
—  U gyanis —  m ondta csendcseu a barn akép ü, 

m iközben  egyengette a  len yom ott ágytak arót, —  a 
fekhelyem re kissé kén yes vagyo k. Nevem  P éter 
Brone, pascognei vagyok.

V alaki a szoba m ásik o ld aláró l kissé késve, de 
annál őszintébb n yájassággal, visszaköszönt:

—  Jónapot.

★

Abban valam en nyien  m egegyeztek, h ogy a p ofon  
hibátlan, sőt ideális volt a m aga nem ében, Landou*
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«!ery, a gengszter, később m aga is beleszólt a társal
gásba és ú g y  em lékezett, hogy ezzel egyen ran gú 
p o fon t csak egy cirkuszi erőm űvésztő l kapott, néhány 
év előtt egy szabadtéri előadáson. K roll nem szólt 
lem m it. Ö regedő em ber volt, szokatlan u l nagy fejű . 

D uzzadt, de sfpró orra, mint valam i paradicsom  
fekü d t az arca közepén. V astag a la k ja  igazolta, amit 
e gyko ri fo gla lk o zásán ak  vallott, hogy: fuvaros. R itkán 

m ondott többet egyetlen szónál, azt is csak  o lyan ko r, 

ha kérdezték. B iiib i, az orvos, akit általában tiszteltek, 
m ert tudós em ber m ég a légió  szedett-vedett népsége 
k ö zö tt Í9 ritka, azt á llíto tta  K rolln ak  erről a felünfl 

h allgatagságáról, hogy fu varoso k  kö zö tt általános 
id egállap ot a m elan kólia.

M ost egy szeplősképű, hirtelen szőke fiatalember 
jö tt be, hangosan fü tyü részve. Igen rendetlen kato  ̂
n án ak  látszott. N yitott zu bbo n yát h am u val szórta 

be dohán yzás kö zb en  és világos h aja  a homlokára 
lógott. H enry D auville, közlegén y. Népszerű tagja 
volt a garn izon n ak . M indig fütyült, énekelt, hangos

kodott. h arsán yan  nevetett és hátbavágta azt, aki 
va lam i tréfát m esélt. F e lu g rik  m ost is a bolond, láb
bal az ágyra, h ogy levegye a p olcró l a derékszíjjá t és 
m iközben felcsato lja , teleharsogj i  a szobát hülye- 
séggel:

—  G}'erekek! E lsőran gú italt fedeztem  fel az arai) 
n egyedben. V a la m i n övén yből erjesztett pálinka és 
n égy nő citerázik  h ozzá! Csodás ital, csodás n ő k . . .  
H opplal —  E zt a sap k á ján a k  kiá ltotta , m iután  fel
dobta, hogy k étszer átfo rd u lt a levegőben és ú gy 
állt a lája , hogy a fejére  esett.

—  Soupl —  kiáltotta be az őrvezető. Cihelődtek 
vacsorázni. Az altiszt szétnézett, azután csendesen
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odaszólt De V lign y n ek : —  ö n n e k  m ától kezdve egyes 
k o szt jár.

—  K öszönöm  —  fe le lte  a leleplezett degradált fő  ̂

hadn agy.
E gy es kosztot lábad o zó  betegek kap tak . N agy 

k ed vezm én yn ek  szám ított ez. S zo batársai is tudatá

ban  voltak  annak, h o gy V lign y  nem közönsége* 
kato n a. T isztelettel utat nyitottak a fi nőm  arcú, szo
m orú  em bernek: lefo ko zo tt fra n cia  tiszt!

A  szeplősképű is leugrott a z  ágyról. M indenki 
m en t vacsorázn i, h a m a r k iü rü lt a szoba. De m ielőtt 

kilépett volna, észrevette, hogy egy távoli ágyró l fe l
kel valaki. P edig a zt hitte, h o gy csak ő  van m ár a  
szobában . A  barn akép ű gascognei legén y volt. Las-< 
san előrejön. A m iko r a szeplős m eglátja, e lő szó t 

visszah őköl, azután m ozdulatlanul áll, képtelen szó

lam . M egdöbbenve nézi. A b arn akép ü összecsapja a 
b o káját:

—  A lázatosan jelen tkezem , főhadnagy úr . .  .
—  Pétrr! —  dadogta ám ultán. —  hogy a csodába 

kerü lsz  i d e ? . . .  M egbolondultál? O tthagytad a k é k  

h u száro kat?!
—  Ő szintén m egm ondom : m agát kerestem , főhad^ 

n ag y  ú r . . .
—  Ne m ondd m égegyszer, h o gy fő h ad n agy! N em

szeretem  az egyes kosztot. T ejb ekását, m eg ilyen e
k e t . . .  X

—  M egtudtam , h o gy a légióba jött és gondoltam ,
a hűség se ku tya , hát lem ondtam  közlegén yi ran 
gom ról. A tábori la p já n  láttam , h ogy itt az állom ása, 
m ert tisztelt éd esan yján ál érdeklődtem , ott láttam  a  
la p já t. A ztán  jelen tkeztem  a légióba. K étszáz frank* 
kai elérteni, hogy ide irá n yítsa n a k  Ö ranbót. *



H  Volt fő h ad n agy fu rcsán  csillogó szemmel nézte ■ 
barn akép ű, gascognei f iú t . . .

—  N agy bolond vagy te, P é t e r . . .
—  Az vagyo k, főh adn agy ú r . . .

—  Nem  va gy o k  főhadnagy. Engem  lefo ko ztak .
—  A z nem én v o lta m . . .  L ev á g h a tjá k  egy föhad* 

n agyró l, am it az ezredszabó a gallérra varr, de az 
igazi tiszt leikéről a rozettát m eg a láth atatlan  szín
aran y csillagokat em ber nem  távolíth atja  e l . . .  mert 
nem  is ő tette oda.

H allgattak. A hirtelenszőke, nagy, csontos ember, 
keserves, m eredt kom olysággal nézett a barna fiúra 
és az arcán n éhán y rán c vonódott össze, m intha nap 
sütne a szem ébe. P edig nem is volt nap. Azután ki* 
n yú jto tta  a legén y felé  m indkét hatalm as kezét é* 
kissé rekedt, h a lk  hangon m ondta:

—  J ó . . .  p o fa  vagy te, P é t e r ! . .*

M Á SO D IK  F E J E Z E T ,

A volt főhadnagy m int közlegén y szolgált a légió* 
bán  H enry D au ville  néven. Senki sem  hitte volna, 
hogy H enry L a cro ix -t va lah a  m egfo sztják  rangjától 
és k izá r já k  a hadseregből. K issé hanyag, de kiváló 
tiszt volt. A k é k  h u száro kh oz csak legjobban  véle-* 

m ényezptt kadét kerü lh et be tisztnek. K em én yebb a 

szolgálat, szigorúbb a fegyelem  és m égis dicsőség ide 
beju tn i, ahol m ég a kö zlegén yt Í9 a javáb ó l vá lo gat
já k . L a cro ix  egy év m úlva, m int hadnagy, négyhóna* 
pos szolgálatra T un isba kerü lt a szpáhikh oz. Itt Is 
m egállta  a helyét, vasegészségével. Ö rökös vidám* 
éága a  legnagyobb hőségben, a legfárasztóbb sivatag!
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feld erítő  szolgálat kö zben  sem hagyta  cserben. A  
p aran csn oka B ourdier ezredes volt, régi kem én ykötésű 
kato n a, aki kü lön ösen  a párisi próbas/olgálatos ifja k a t 
n ézte  le előítélettel, de ez egyszer sikerü lt va lak in ek  
k ö zel férkőzni szívéhez. T a lá n  m ert L acro ix  erősebb, 

vid ám abb em ber volt, va g y  m ert szívesen üldögélt a 
legén ység tábortüzénél. K i tudja , hogy m ivel lehet 
egy  vén katona ötven fokos hőségekben m egaszalt 
k a szá rn y arid eg  szívét m egn yern i? A nn yi bizonyos, 
h o g y  az ezredes nem nyugodott, am íg L acro ix  soron- 

k ív iil főhadn agy nem lett. Devezette a csa lá d ja  kö

rébe és a k o rm án yzó ság  estélyeire, végül pedig, am i

k o r látta, hogy lánya is átveszi az atyai elfogu ltságot 
L a cro ix -a l szem ben, nem ellenezte, hogy a fiata lok  
k ö zö lt m élyebb vonzalom  fe jlő d jék . D aisynek a k k o ri
ban  három  tiszt udvarolt. Iliro n  hadn agy, L órién  
fő h ad n agy  és L acro ix . H iron n al együtt jártak  v a la 
m ik o r Saint-C yrbe és m ár kam asz ko ru kb an  m egfo

g a d tá k  L acro ix  zal, hogy asszony história sohase ront

h a tja  el a barátságukat.
íg y  azután csak L ó rién  küzdött a leán y szcm m el- 

láth ató an  n övekvő rokonszen ve ellen, am ellyel L ac- 
rö ix -t kitün tette. L órién , aki ezredével T un iszban  
állom ásozott két éve, régebben fo gla lkozott D aisyvel, 
m in t próbaszolgálatos tisztecske. De mit szám ít az 
elsőség nőknél, ha szerelem ről van  szó? L a cro ix  

kön n yen  győzött.
A főhadnagy és az ezredes leánya nem m inden

n ap i szerelem m el b o lon du ltak  egym ásért. M ár az 
e ljegyzés n ap ját is k itű zték , am iko r m egindult a tra 
géd ia , am ely ann yi fiatal élet szán dékát keresztü l

h úzta.
D élkelet-A frikán ak  egy jó fo rm án  ism eretlen pont
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ján^ kö zel az E gyip to m i h alárh o z, eltűnt egy angol 

vadász, aki oro szlán o kért utazott a távoli Szah arába. 
B izon yos E m erson. E n n ek  egy  befo lyáso s b a rá tja  élt 
Tun isban , a gazdag dr. V erm ier, aki va lam iko r ü g y

véd volt, később b a n k ár lelt. V ern ier d oktor ráb írta  
a katonai hatóságokat, h o gy  ő rjáratot k ü ld je n ek  a 
távoli vidékre és m egkíséreljék  E m erson  fe lk u ta 
tását.

V erm ier b a n k ár idős ősz űr volt, jóságos, finom  

em ber, köztudom ású volt róla, hogy m in den kin  szí
vesen segít, ak i csak h ozzáfordul. L órién  fő h ad n agyo t 

á llító lag m ár régen nagy baj érte volna, ha szoron 

gató adósságait V erm ier dr. nem rendezi n éhán yszor. 
De szerette a bankem bert a szultán, a katonai p a
ran csn ok is és á lta lában  m indenki. M ikor V erm ier 
b arátja , az angol E m erson oroszlán vadászatáról hat 
hét m últán sem tért vissza D élkelet-A frikából, V er- 
n nernek sikerü lt e lérn i, hogy a k ato n ai ható ságo k  

m egm ozduljan ak és erre, a szám ukra kényes, jó fo r*  
m án ism eretlen h elyre egy felderítő  osztagot k ü ld je 

nek H iron h adn agy vezetésével.
L acroix-t n yu gtalan ította  H iron küldetése. Nem  sok 

tréfát h a llo ttak  tőle, m iután  a hadnagy útn ak indult. 
De m ég valaki vo lt a k é k  h u szárokn ál, aki szom orú 
le it a veszélyes kü ldetés m iatt: a két tiszt közös le

génye, P éter B ron c.

★

A m iko r a két tisztet á th elyezték  a szp áh ikh oz, 
P éter szám ára is  k ijá rtá k , hogy velü k  m ehessen. M it 
is kezdtek volna n élkü le?  P éter T un isban  ú gy  m eg
állta a helyét, m int ha m ár réges-régen itt élne. E lég
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h am ar elsa játíto tta  a z  arab szót és rövidesen anya
n ye lvü k ö n  csapta be a helyb eli kereskedőket.

Szom orúan á lltak , tiszt és ku tyam osó, am iko r 
H iron ka rd ja  a m agasba villant és a kis csapat k ifo r
dul a k a szá rn y a  udvaráról. A zután egyre szom orúb
b a k  lettek, ah o gy m últ az idő és sem m i hír. Öt hét 
m ú ltán  n yilván való  lett, hogy az ő rjáratta l valam i 

b a j történt. É s m ost m á r B ourdier ezredest kü ld ték  
k i egy  teljes századdal, hogy a S zah ara  délkeleti ré
szét felderítse. Az eltűnt H irontól K u fra  oázisból jö tt 
az utolsó  rádió jelen tés. ,,Csapatom m al az egyiptom i 

h atárh oz közel, délkeleti irán yb an  h alad va a távo l
ban oázist, vagy arab települést láttam . V isszatértem  

ism ét K u fráb a, hogy m egfelelő  víz és élelem készlettei 
lássam  el m agam at. E lin d u lo k , hogy földerítsem  a 
kérdéses helyet. A kato n ai térképen az em lített 
irán yb an  csak  sivatag van jelö lve . H iron hadnagy.*1

B o u rd ier ezredes, a k itü n ő en  felszerelt századdal, 
erőltetett iram ban  a K u fra  oázisig m ent. Innen to 
vá b b  h alad tak  az egyiptom i h atár felé, délkeleti 
irán yba. N égy nap m ú lva  L a c ro ix  azt m ondta az 

ezredesnek, hogy szerin te eltértek a helyes irán yból, 
k ét fo k k a l dél felé.

P éter ugyan is az egy ik  esten, vacsora után félre

h ívta  L acro ix-t és az égre m utatott:
—  Ü gy hiszem , fő h ad n agy  úr, az a fén yes csillag  

ed d ig jo b b ra  volt tőlünk, m ost m eg éppen előttün k 
ragyo g .

A főhadn agy felnézett. Az Antares vo lt a csillag . 
C saku gyan  eltértek. B em ent L ó rién  sátrába.

—  K érlek, azt h iszem  rossz irán yban  j á r u n k . . .  
Az A nlares m ost éppen előttünk van, pedig ha dél

kelet felé m ennénk, a k k o r jo b b ra  látn án k.
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L ó rién  m egnézte a térképet, a z  irán ytűt és légy ín- 

lett

—  Jó irán yba m együnk. Összetéveszted az Anta- 
rest a Spica-val. É p p ' o lyan  fényes. Az m ost is jo b b 
kéz  felé esik.

L acro ix  nem  n yu godott bele  a m agyarázatb a. Az 
ezredessel is beszélt. E z m egnézte a térképet, az eget, 
beszélt a m ásik tiszttel is és azt m ondta, hogy L orien- 

nek igaza van. E gy  hét m ulva az ezredes visszafo r

dulást vezén yelt.
—  M egtám adták és elh urcolták  őket. M ást nem  

hihetek. E rre n incs oázis és m esszebb nem m ehettek 
K u frátó l a készletü kkel.

—  £3 am it H iron látott?  —  kérdezte  L a cro ix .
—  Szegény. V alam i hatalm as h om okh egy árnyékai 

m egtévesztette. R em énytelen a további kutatás. V isz- 
szafo rd u ln n k.

L acro ix  engedélyt kért az ezredestől, h o g y  néhán y 

em berrel járőrbe m enjen  abban az irán yban , am ely  

vélem énye szerint a heljTes v o lt
—  A zt hiszed —  m ondta kissé ingerülten az ezre

des, —  h ogy jo bban  értesz a sivatagi felderítéshez, 
m int én? Nem is szólva L oricn rő l, aki m ár két éve 
A frikáb an  teljesít szolgálatot?

—  Bocsáss m eg, ezredes úr, ha ostobaság, am it 
kérek , de H iron a leg jobb  barátom  volt.

—  Nem szeretem  —  felelte az ezredes röviden, —  
ha a tisztjeim  érzelgősek. H iron hadn agyot én is na

gyon szerettem  és felkutatására m indent m egtettün k, 
ami em berileg lehetséges. Az irá n y  á llan dóan  dél
keleti volt. N incs értelm e céltalan p atr 11 lozásnak*

Ezzel végétért a kihallgatás. Lacroix még aznap 
megszökött a csapattól és abba az irányba nyargalt,
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amely szerinte délkeleti. Lórién főhadnagy akkor 
fo gta  el az üldözésére kü ldött ő rjá ra tta l, am iko r egy, 
hatalm as ho m o kh egyrő l jö tt le éppen.

—  F ő h ad n agy! A kard játl
L a cro ix  szó  nélkül átadta a kard ját. A zután  azt 

m ondta
—  Sem m iképpen sem  m enti a cselekedetem et, de 

kö zlöm  veled, hogy erre kellett volna m ennünk és 

m esszelátóm on én is észrevettem  azt az oázist, am it 
H iron em lített.

L órién  felm ent a dom bra és nem sokára ism ét visz* 
szatért.

—  Ott egy hatalm as h o m o kb egy  árn ya van.
—  K izárt dolog. P á lm á k  is látszottak. H iron ott 

jártl Tudom !
—  Elég! ö n  tap asztalatlan  katona. O tt nincs 

sem m i. E lőre!
A haditörvén yszék tárgyilagosan  kitért L acro ix  vé

dekezésére. Corot tábornok, a hadbíróság eln öke 

figyelm esen végighallgatta, am it a fő h ad n agy m on
dott. E gy térkép  feküdt kö zö ttü k .

—  ö n  azt á llítja , hogy itt, ahol a térképen csak  
a Szah ara  van  jelö lve, valam i o ázisfélét látott?

—  Igen. U gyanezt jelentette Hiron. L órién fő h ad 
nagy még egy dom bra is felm ent, ahonnan látni k e l

lett a helyet.
—  A vádlott beszéljen  katonához m éltó n yíltság

gal! —  állt fel az ügyész. —  A zt állítja , hogy az ezre
des, illetve a főhadnagy felületesen és gondatlanul 
já r t  el*?

—  A vádlott m egtagad hatja  a választ, ha nem a k a r 
a kérdésre felelni —  szólt kö zb e gyorsan Corot.

—  De ak aro k! —  k iá lto tta  szenvedélyesen Lítcroix*

n



_  TLllftom, hogy á Szahara legdélkeletibb pontján, 
E g y ip to m  határa  közelében  oázis van, állítom  to
vá b b á , h o g y  az ezredes és Lórién  főhadnagy tévedtek 
és n em  derítették fel az út célját.

L a c r o ix  főhadnagyot degradálták és k itaszíto tták  
a h a d sereg b ő l. Letépték a rangjelzését, levágták  a 
gombjait, eltörték a kard ját. Az üres hüvely, a n yi
tott z u b b o n y , a csúffá tett sapka volt csak rajta  és 
ott á llt  a teljes létszám ban kivonult helyőrség fa* 
la n x á n a k  közepén .

A z e zred e s  leán yával term észetesen nem találkoz
h atott tö bbé és tudta, hogy nem is lenne helyes, ha 
k e re sn é  az a lkalm at erre. Péter B rcn ccal kezelszorí-* 

tott, m e g b ízta , hogy adja el m inden holm iját és ju t
tassa e l  a pénzt édesanyján ak. P éler nem vigasztalta 
és n em  hozakodott elő a vélem ényével. Csendes volt 
és  k o m o ly . Nem lehetett tudni, m it gondol.

V e rn iie r  dr. volt az egyetlen ember, aki felkereste 

le fo k o z á s a  után L acroix-t.
_- N e m  érteni az esetet fiam . . .  de szeretném , ha

a jö v ő b e n  belevonna terveibe. Új életet k e ll kezde

nie . . .
—  K ö szö n ö m . H iron felkutatását tűztem  k i cé* 

lom ul.
—  A z t  a ján lom , m enjen P arisba és b izza  m agát 

az én összeköttetéseim re. Hogy a karja  egym agában, 
pénz és k ísérők n élkül elérni a Szahara távoli, ism e
retlen ré szé t?  M aga gyarm ati katona, nem kalan d
vá gyó  n a iv  k isd iák . Jól tudja m it jelent a Szaharád
ban k ö z le k e d n i! . . .  Itt senki sem hős s vakm erő, ha 
fe lszere lé s  és exped íció  nem áll mögötte.

—  E z t  m ind tudom  és eszem ágában sincs n eki

vágni a  sivatagnak egyedül. De mégis ez a célom .
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leg fe ljeb b  nem érem  el. Ta^án sikerül a légióval arra* 
vetődnöm , va gy  p én zh ez ju to k  va lah o gy, de m inden

képpen m egm aradok a k itű zö tt életcél m ellett: biz

tosat tudni Hironról!
É s  m ásnap beállt a légióba H enry D au ville  néven.

★

T im bu k tu , a piszkos, dohos, lárm ás, tarka benn
szülött-város, ahol a  nap m inden ó rájában  k a ra vá 

n o k  érkezn ek, vagy in duln ak, a szú n yogok és leg yek  
töm egével, a világ legsivárabb  környezete.

Zsibongás, zaj, por, bőgés, k a ra ttyo lá s, bódító tom pa 

izzásáb a  m erül a két em ber, am int szótlanul ban du
k o ln ak

—  É desanyám  hogy van? —  kérdezte  végre L a c 
roix.

—  Csak egyszer voltam  nála, a tábori lap m iatt, 
m ielőtt beálltam  a légióba, hogy tudjam , m elyik szá
zad h oz panam úzzam  m agam . T iszteit édesan yja  b iz ik  

és remél, m ert hiszi az Istent és tudja, hogy nem  
h a gyja  el az igaz em bert.

L acro ix  hallgatott. F árad t tevék p o ro szk áitak  az 

ütőn.

—  Igen —  m ondta Péter, m intha felelne. —  Vele 
is találkoztam . Szom orú, visszavonult, nincs sem m i
féle  társasága

—  K iről beszélsz? —  ütötte fe l a fejét élénken.
—  Hát nem azt kérdezte, hogy az ezredes úr lán ya  

m it csinál?

L a cro ix  sóhajtott.

—  É pp o ly an  szem telen va gy  Péter, mint azelőtt.
—  Az én korom ban  m ár nem  vá lto zik  az em 

ber . t .
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X  V ásártér k ú tjá n á l V lig n y  ü ldögélt a kőm eden ce 

perem én, szokása  szerint egyedül. H árom  kóbor 

k u ty á v a l barátkozott. B o lo n d ja  volt a k u ty á k n ak . 
K ön n ybelábbadt a szem e, ha m eglátott egyet. Zsold- 

jáért nem  vörösbort, hanem  olcsó, főtt hú so k at v á 
sárolt és e losztogatta  a p iszko s, kiéhezett k u ty á k  
között. A légióban  csa k  an n yit tudtak ró la , hogy. 

v a la m ik o r sokat fo g la lk o zo tt eb ek k el. G yengéd, le l
k é n e k  úri p asszió ja  volt. F inom , szom orú arcán  b a 

rátságos m osoly suh an t át, am ikor m eglátta  a két 

légionáriust. T isztelgett.
L a cro ix  nagy lé lek zelte l p ró bált kön n yíten i a szo

rongásán. E z a p üffedt, idegőrlőén egyhangú, p árá

sán izzó, to rk á ra  csavaro d ó  körn yezet, m a végre 

áttörte fiata lsággal im pregnált jókedvét. M egállt a 
N igger p artjá n  és an élkül, hogy tudná, mit tesz, egy 

követ dobott a szik lás m ederben rohanó, örvén yes, 
m ocskos fo lyóba. A tú lsó  p arton  állt az őserdő. 
Az elapadt v íz  iszapos n yom án  kro ko d ilo k  sik lo ttak  
esetlen vergődéssel. V igyo rgó , n agy, lapos fe jü k  

jobbra-balra  lengett, a fö ldet tapintva.
—  A zután  —  m ondta Péter, —  elin tézzü k a dol

gu nkat is.
—  Mit, te . . .

—  H ogy utána n ézün k H iron hadn agy ú rn a k  is 
végre. V agy nem azért vagyu n k itt?

—  H ogy a csodába? A Szahara túlsó felén, fe l
fegyverezett vad b ed u in o k at kell m egtalálni. Száz 
jó l felszerelt em berrel esetleg m egkísérelhetn én k . 1.

—  H át —  fele lte  tűn ődve és vá llatvon t, —  m ajd  
szerzün k valahol száz jó l felszerelt em bert. Ezen nem

L a cro ix  ijedten  nézett rá. T isztában  volt azzal9
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hogy a gasccgn ei m ire képes, ha ilyen szeliöen  e l
m élkedik.

—  Te m e g ő rü lté l. . .

—  Tessék idehallgatni. A zelőtt is m indig úgy volt, 

hogy szidtak engem  a hadnagy urak, de utólag elis
m erték a zsenim et. H át m ost is ezt kérem . Szerzek 

száz embert, m eg felszerelést és m aga vezeti őket.
—  O stobaságokat beszélsz. G yere, igyun k valam it.

G öm bölyű, bádogku polás, vályogépü let előtt á ll

tak meg. C son tvázsovány, vén néger tevenyerget ja 
víto tt az ajtóban.

B eléptek a kávém érésbe. T ö m ve volt katonákkal, 
benn szülöttekkel, k o ck á zta k , k á rty á zta k , néhány nő 

citerát nyekergetett a földön ku porod va. A középről 
le függő ám polna p iszkos üvegházából egy füstölgő 
k a n ó c  külön p etróleum szaggal já ru lt  hozzá  a vastag, 
m osogatóvízszerű  légkörhöz.

—  Pardon . . .  —  m ondta gyorsan  Péter —  ott egy 
ism erősöm  van.

V alahol, egy asztalkörüli em berm asszában fedezte 

fel az ism erősét, egy sápadt kép ű  civ ilt és m áris m eg
in dult feléje.

L a cro ix  nem birta  a zsongást. F elh ajto tt egy ki* 
p álin kát és kisétált ism ét a N iggerhez, ám bár a p árák 
fén yudvarába burkolódzó  parti lám pák hatalm as 

m o szkítókülön ftm én yeket vo n zan ak ilyen k o r a túl- 
p arti erdő f e lö l . . .  N agyon sokáig állt így. M élységes 

este lett.
V isszaban d u kolt a kaszárn yába. A kantinban cso

d álko zva  látta, hogy P éter törökülésben k u p o ro d ik  
egy  asztalon, füle m ellé aran yvégű  cigarettát tű zött 
és kellem es, m ély barito n ján  énekel. A kato n ák  áhf* 
tatosan üln ek körülötte. W ie lan d  okarin án  kíséri é4
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a w elszi herceg o ly k o r halkan tercel. Délelőtt érke
zett, de m ár igen népszerű volt.

A m iko r m eglátta L acro ix t, átu grott a hallgatóság 
felett és  félrevonta h ajdan i gazd áját;

. —  M eglesz a száz em ber —  m ondta csillogó szem 

m el és régi tap asztalatok a lap ján  L acro ix  hátán végig
fu to tt a hideg.

—  F igyelm eztetlek , ha kirabo lsz  v a la k it . . .
—  Hát én rabolni szo k tam ? —  kérdezte indigná- 

lódva.
—  Csakis.
—  Igen? É r d e k e s . . .  D e ha m aga m ondja, a k k o r 

le h e tsé g e s . . .  Szóval p illan atn yilag nincs rablás az 

ügyben . Száz em ber lesz o lyan  fe lszere lé sse l. . .
—  F igyelm eztetlek , ha lopni m erészelsz , . .

—  H ogy ké p ze li?! Az ism erősöm  révén h o zzá ju tu n k  
m indenhez. Ő a pénzem berem ! E lm ondtam  neki, 

m ire van szü kségün k és ő hajlan dó segíteni ra jtu n k.

E gy  ugrással visszaült énekelni. L acro ix  súlyos 
aggodalom m al a szívében tért nyugovóra. H ajn alig  

lidércn yom ása volt. A rról álm odott, hogy Péter B ron c 
egy pénzem bert talált.

★

Másnap délután  a gascognei lelkesen  ú jságo lta :
—  M inden rendben van! H olnapután összehozom  

az egészet.
—  Azonnal m ondd el, hogy m it forgatsz a fejedben.
—  T ársu lato t szervezek, hogy utána m en jün k 

H iron hadn agy úrnak. M aga elvezet m inket azon 
az úton, am it a hadbíróság előtt m egjelölt a térképen.

L acro ix  gondolkozott.
—  Ha szerzel száz em bert felszereléssel, a k k o r vá l



la lom , hogy elvezetem  őket arra a helyre, am elyet 
H iron  jelö lt meg K ufrábói. D e ehhez sok pénz kell*

—  E z az én reszortom . L esz m egfelelő  csapat éa 
felszerelés. T essék m ár hinni nekem . Hát szoktam  
én hazudni?

—  De m ennyit.

—  Rendben van. És ha így  lesz, ahogy mondjaj?! 
H a száz jó l felszerelt em ber, m in dhalálig h a jlan d ó  
követn i m agát, m int egyszerű katonát, akitől nem  

várh atn ak  m ást, m int hogy vezesse őket? Ha szer-* 
zek  ilyen h ívek et?

—  A kko r itt a kezem : az élükre állok. De jelen-* 
létem ben előttük és az ő n evükben is, elismételed^ 
am it az im ént ígértél.

—  E sküszöm  főhadnagy úr, hogy így lesz. N ekem  
csa k  az az egyetlen feltételem  van, hogy addig is, 
am íg  átveszi a vezetést, én szervezek és m egteszi, 

am ire kérem , m inden kérdezősködés nélkül. A p én z
em ber ehhez köti m agát.

—  P aran csolj fiam . Szervezzetek, ren delkezzetek, 
te m eg a pénzem bered és én engedelm eskedni fo g o k  
a jó  ügy érdekében.

—  A többi az m ár csak elvi kérdés, vagy  ahogy, 

m ondani szokták: tisztára tech nika. E lm agyarázta  M 
pénzem ber, hogy a legközelebbi vasúti m egálló a  

N igger-vonalon: Gao. K özel van ide. H olnap délre 

kényelm esen ott lehet. Mint légionárius nem  n agyo n  
m u tatko zh at a helységben. E rre  való  egy haszn álat 
tón k ív ü l helyezett raktárépü let, am elyben feljö tt a1 
ta la jv íz . E zért félig bedőlten üresen van ott. A p á ly a 
u d var p erron játó l jo b b ra  áll és rozsdás tete jérő l 
ism erhet rá. Ebbe belem egyen  a főhadnagy úr. Nemi 

h áb o rgatja  az ócska bódéban senki. Itt m e g b u jilí
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estig. V alam i un iform ist fogok szerezni, csendőri, 
vagy  p én zü győ ri egyen ru hát, am iben k ijö h e t a per- 
ronra és m egkezdheti az ú t já t

—  Rendben van. M egyek G aoba, átöltözöm  p én z

ü győrn ek, sem m i kifogásom . De ha nem teljesíted  a 
feltételeim et, v isszafordu lok. B ízom  benned, m ert 

nem hiszem , hogy kato n aszö kevén yt csin álj belőlem , 
puszta könnyelm űségből.

—  A zután nem árt, ha velün k jö n  két-bárom  
fiú , a m i garn izon u n kbó l. M egbízható, derék k a to 
nák. A szo batársain k k ö zü l néhány. A H u dn iczka 

labdarugó, m eg w elszi, a szakács, m ár a ján lko ztak .

—  Csak nem  akarsz kato n ákat szökésre rávenni, 
csábítani?

—  E zek  úgyis szökni akarn ak . A zután  meg a 
száz em bert vezetni is  kell, kelten  ezt nem  bírjuk* 

kell néhány katonaviselt em ber. L egfe ljeb b  négyen- 
öten a m i szobánkból.

—  H á t . . .  —  gon dolkozott L acro ix , —  ha tudják, 

hogy hová m együnk, a k k o r  nem bánom .
—  M egm ondtam  n ék ik , hogy k ish ijjá n  E g y ip 

tom ig. És azt is, hogy m aga vezeti ő k e t . . .  M ajd 
m eg tetszik láín i, hogy rendes fiú vagyok.

É s L acro ix  elhitte. Pedig ism erte Pétert.
A garnizon felő l felh arsan t a takarodó és fu tó 

lépésben  igyek eztek  haza az erődbe.

H A RM AD IK F E J E Z E T .

H ajn alra  elérte Gaót. N éhány ház, egy  posta vagy 
húsz pálm a és a p ályau d var. S ikerü lt észrevétlenül 
idáig jutni. Ó vatosan az üres bódéhoz lopódzott és 

elbújt benne. Itt aludt n éhán y órácskát.
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D élután  ébredt fel. M ár sajn álta , hogy eljött. E z 

a P éter nagy fantaszta. H ol a csodában szerez m ajd  
pénzt kop ott kü lse jű  ism erőse, a p énzem ber, egy 
ily en  exp ed ícióh oz? És hogy jön  ide száz em berrel? 

H iszen letartó ztatják  ő k e t . . .  M indig íg y  volt. P cter, 
tisztelette ljes katonás m odora m ögött, vo ltakép p en  
te r ro r iz á lt . . .

a z  ajtó  óvatosan n yílt. H u dn iczka jö tt hatalm as 
csom aggal.

—  M inden jó! van —  súgta a center. —  A zt 
üzeni B ronc, hogy b ízzá l benne. Eszes fiú . Ideadta 
ezt a csom agot. H a sötétedik fe lv eszü k  am i benne 
van. Valam i vám őr va gy  csendőr egyenruha lesz, 
m ert azt üzen i, hogy m ik o r befut az esti vonat, m i 
ne törőd jü n k sem m ivel, csak lép jü n k  k i a p erron ra, 
m ert ha nem, a k k o r ittragad u n k és végünk.

Sötétedett. L a cro ix  m ost m ár végképpen nem ér

tette a dolgot. Itt átö ltözn i p én zü győ rn ek és ú g y  
tenni, m intha autóbusszal jö ttek  volna a vo n ath o z? 

Így két-három  em ber fe lju t a vonatra, de száz p én z

ü győ r nagyon feltűnő em bercsoport.
—  Ö ltö zzü n k fel —  m ondta H u dniczka, —  hallom  

a jelzőcsen gőt.
K in t n éhán y em ber sietett át a perronon. N ehéz 

v o lt itt a vak  sötétben elővenni a ruhákat.
—  E z a tied . . .  M ondta, h o gy am elyiket dróttal 

kötötte  át, az az enyém  . .
C saku gyan  valam i egyen ru ha volt a csom agban. 

D e mi az ördög! K ard  is van hozzá. K á r volt hinni 

a gascogneinek, de m ost m ár m it tehet? . . .
A perronon k ig y ú lta k  a lá m p á k. E z az a jtó  hasa- 

dékán  látszott.
—  Most jö n , azt h iszem  —  m ondta H u d n iczka ,
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És távolról tom pa dübörgést hallottak. A vonat 
b e fu to tt . . .

—  G yerünk —  suttogta a center és kiléptek 
gyorsan.

Éppen beözönlöttek a perronra a pályaudvarhoz ro
bogó autóbusz utasai, akik a környező oázisokból 
érkeztek. L acro ix  egy m ásodpercig vakon pislogott 

a fényben, azután látott, de nyom ban m eghűlt 
benne a vér! Végük!

Katonavonat volt. Z súfo lva  légionáriusokkal. Szó 
sem lehet arról, hogy ide beszálljanak. Erre b izo 
nyára Péter sem  szám ított.

Futn i m ár késő volt. A kocsikról a katonák leözön- 
lenek. E gy kiáltás:

—  G a rd ez v o u s f
M egm erevedik az oszlop és . . .  igen . . .  valam eny- 

nyien rá ju k  n é z n e k . . .  L acro ix  végigpillant magán. 

Kis h ijján  elájul.
Századosi egyenruhában volt! E zek a katonák itt 

neki állnak s o r fa la t . . .  É s m o s t. . .  M egőrült? Mi 

ez? . . .  Péter jön!
De őrm esteri uniform isban. És m ennyi kitünte

téssel l

Megáll L acro ix  előtt feszes vigyázzban és harsá
nyan jelenti:

—  Alázatosan jelentem , a létszám  két peloton, 

kilencvenhét em ber. K é rjü k  százados urat, hogy 
vezessen bennünket éj mi hűséggel követjük, m ind
halálig.

A  száz em ber hallotta ezt és ellenvetés nélkül 
állt a helyén. V igyázzban .

Péter teljesítette L acro ix  feltételeit. H udniczka 
káplári ruhában volt. N yilván a „század o s" kísé
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rője. A z állom áson cirk á ló  csendőrök m ereven tisz
telegtek.

—  G azem b er. . .  E zért le lő le k . . .  —  m orm ogta 
L a cro ix .

P éter, m intha a százados paran csot adott vcln a, 
m egfordu lt és fo r d íto t ta  m agát:

—  A d r o it! . . .  —  E gy bakancszörren és és jo b b ra  
fordu ln ak. Az arcvon alból libasor lesz. —  Pár fiis  

de quatre!
N égyes sor. L acro ix  m ég m indég azon go n dolko

zik , hogy mit tegyen. V alam it tenni kell, meTt ilyen  
szélhám osság m ég nem történt a kö ztársaság  fenn

á llása  óta.
E llo p o tt egy századot!
A kö p en ick i ka p itá n y  csirk eto lvaj ehhez képest.
Most a csendőrök visszaszorítják  a néhány b eszál

lót és m erev v igyázzban  álln ak, m ert feltűnik ism ét 
két m agasrangú katona, valahonn an  a háttérből, 

szivarozva jönnek be az állom ásra. E zek most érkez
hettek az autóbusszal. E g y  törzsorvos, egy főh ao- 
nag}r, m ögöttük szanitéc hozza az orvos tásk áját és 
három  altiszt van velük.

L acro ix  elhűlten áll. A főhadnagy V ligny, a törzs-* 

orvos, n agystílű  katonai elegan ciával és egy  jo g ta 
la n u l viselt, vörös tábornoki csík k al a nadrágján? 

B irib i! K roll is jön  és m ögötte W ielan d, L an don dery, 
a vörös M endóza és a w elszi herceg. L acro ix  nem  

tu d ja , mit tegyen. Ezért tíz év já r  talpig vasban ! Az 
a legkevesebb. L eleplezni itt nem lehet Pétert, de 

Valahogy m eg kell szüntetni ezt az őrült állapotot, 
am iről hetekig ve zércik k e zik  m ajd  a sajtó és v ic c
lapokban  a késő u tó ko r is f e le m lít i . . .  De m ii 
tehet? Hiszen m indenkit beugratott ez az életveszér
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iyes s zé lh á m o s. , .  Most jön  erre nagy peckesen és 
jelent.

—  A lázatosan jelentem : indulhatunk.

—  Idehaligass te g a z e m b e r. . .  —  m orm ogja
L acro ix  és Péter tisztelegve, harsányan feleli:

—  Igenis! —  Aztán a katonák felé fordul —  
G o rd e z  v o u s t . . .  E n  u v a n t e l . . .  M a rc ii!

T rom bita szól és ütemes zörgéssel elindul a század, 4 

az állom ás k ijá ra ta  felé k a n y a ro d v a . . .  Hangos 
csinnadrattával m egszólal egy zenekar. A csendőrök 
tisztelegnek.

Gao néhány főnyi helyőrsége k ik ü ld te  gyorsan a 
zenekarát, am ikor hallotta, hogy katonák érkeztek, 
akik bizon yára  a Kongóhoz, vagy a Szaharába m en
n ek . . .  A zen ekar utánakanyarodik  a csapatnak és 
a katonai udvariasság szabályai szerint végigkíséri 

őket a helységen. Az altisztek e lfo glalják  a helyüket 
és am ikor k iérn ek  az állom ás elé, P éter teli torokból 

o rd íto zik  egy szakasz m űszakival Ezek öszvéreket 
vezetnek le a m arhavagónból, gép fegyverszerelvén yt 

és lovakat. É s három  alvázon, könnyen legördíthető 
m ódon, ponyvás szekerek álln ak. Az ügyes szeke
részek percek a latt b e fo g já k  a lovakat. Az egyik  
k ocsi vöröskeresztes, ide nyom ban felugrik a törzs

orvos, a m ásik b izon yára  élelm iszert, m uníciót és 
ilyesm it hoz. Két baka kap aszko d ik  fel és M endóza 
„k á p lá r" . Azután egy legén y két ficán koló  lovat hoz, 
egyet L acroixn ak, egyet V iign ynek. Mit lehet tenni? 
F elszáll és a helyére lovagol, V lign y két peloton közé 

trappol. A hogy végigm ennek a k is  helység egyetlen 
poros útján , sorfalat á lln ak bám észkodva az arabok, 
a  zen ekar követi őket és vagy száz borízű  hang 

énekel harsányan és vidám an:
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, Tin! T'auras du boudin!

Tini T'auras du boudin  . .

N E G Y E D IK  F E J E Z E T .

A m arokkói hadlestparan csn okság titokzatosan 

hangzó jelentést kapott. E z valam i tévedés lesz. A 
F o rt L am yba indított m ásodik század két p elotonja 

G aonál, érthetetlen m ódon m egszakította  az útját, 
a katonaság kiszállt a vonatból és ism erétlen helyre 

m asírozott.

Mi ez? A M aznirban állom ásozó gyüjtőtábor egy 
részét áthelyezték F o rt L am yba. T im buktu ig vasút
tal kellett m enniük, onnan az őserdőn át, m eghatá

rozott útvonalon, a K ongóm enti erődbe. Erre érthet 
tetlen  módon a század Gaóban kiszáll és távozik , 
T im bu k tu  és Gao nyom ban utasítást kapott, hogy a 

legtüzetesebb vizsgálatot in dítsák m eg és felderítő 
csapatokat kü ld jen ek a század nyom ába. A Tim - 
bu k tu i négyes szpáhi osztag és a szenegáli vadász-, 
ezred E l B ahiram ból vegye üldözőbe a századot.

Ezután történt a csoda. M egállapítást nyert, hog>- 
a század teljes felszereléssel, rendes m enettem póban 
északkelet felé indult a M arokkóba vezető karaván* 
úton. Sorra m egfordultak az oázisokban, m indenütt 
pihentek, táboroztak, takarm án yt és vizet vetlek  fel, 
az ellenértéket a század h ivatalos n yu gtáján  elis
m erték és továbbm entek. A szpáhik és a vad ászok 
kö vették  a m egőrült századot, erőltetett iram ban, vé
gig az oázisokon, az Atlasz hegységig. A hegynek^ 
m egfelelő felszerelés h ijján , ko csikk al és szerelvé
n yek k el, nem vághattak neki.

Nos, itt történt a fantasztikum . A D ebun oázis ég
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az A tlasz kö zö tt az egész század eltűnt. N yom a sem 
ira ra d t. Az Atlasz lejtő jén  élő berber törzsek esk ü sz
nek, hogy ezen a tájon  két hón apja nem járt k a 
tona. A szp á h ik  és a vadászok tan ácstalan ul táboroz
tak. ő r já r a t  m ent m in den felé. E gy  törzs sem látta, 
sem  a hegyen, sem a hegy körül, sem  az oázisokban. 
M ögöttük viszont csak egy út volt és ezen az ü ldö

zők  jö ttek . Az A tlaszig m inden törzs szállást adott 
n ekik, ez kétségtelen. Az oázisok népe látta  őket és 

zabot adott el a keresett századn ak. De lio v á  m en
tek azután?

Ilyen még nem volt!

Az utolsó oázis és a hegység között n yom talan ul 
eltűnt egy század  a Szaharában! R epülőgép kutatta 
végig az útszakaszt, a hegységet, a k ö r n y é k e t  
Sem m i!

E ltűn tek.

M egtörtént a lehetetlen! K én ytelen ek vo ltak  elis
m erni a tényt: egy század eltűnt. N yom aveszett.

E zalatt a század vidám an  m enetelt a sivatagnak 
egy egészen m ás részén. E g y  p illanatra sem fordul
tak  m eg azon a tájon, ahol keresték őket, m ert 

északnyu gat helyett délkelet felé m entek. De hogy 
táb o ro zh attak  a k k o r a gyanús útvonalon? Sehogy.

N em  táboroztak ott. A m ikor L acro ix  egyedül m a

rad t az „őrm esterrel'*,' m egragadta a zubbonyát.

—  M ondd, m it csin áljak  én veled?
—  M iérti’ N incs m egelégedve a felszereléssel?
—  T e apagyilkos! T e m indenre elszán t szédelgő! 

E zért lógni fogsz és én jelentlek  fel. Ilyen példátlan 
g azságb an  nem  veszek ré s z t  H o gy  csináltad ezt a 
{világraszóló svindlit? H onnan vetted ezt a századot? 

I —  L optam  —  felelte, han gsúlyában  m integy cső-
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dálko zva, hogy ez az egyszerű  in korrektség m agya
rá za tra  szorul. —  Elcsentem  őket a fra n cia  hadsereg 
létszám ából. Lehet, hogy észre sem  v e s z ik . . .  Hisz 
a n n yi k a to n á ju k  v a n . .

—  Értelm esen beszélj, m ert keresztű llő lek . . .

—  M ég nem lehet. Most küldtem  hátra a depós- 
hoz két doboz re v o lv e rg o ly ó é rt. . .  Hát úgy volt, 
h o gy m egism ertem  T im b u k tu b an  a kávéházban  azt 
a sápadtképűt. Ő rm ester volt Saidában, ahol én a 
lég ió b a  léptem . F eltűn t, hogy civilben  van. ö  is 

jó l ism ert, m ert a p riv átlak ásá ra  volt beosztásom , 
m int házizenész.

—  M icsoda, te?
—  H ázizenész, aki a gram ofon t húzza és a m eg

rendelt lem ezt felteszi, m eg tűt cserél. V an is nálam  
m ég vagy p ár száz tű.

—  Ne m agyarázz m ost, brigan ti, m ert n égyfelé  

váglak.
—  Jó . . .  jó . . .  E rre  az őrm esterre m ondtam , 

ho gy pénzem ber. P edig k ato n aszö kevén y  volt. 
A zn ap  b u jt civ ilru h áb a, am iko r talá lko ztu n k . E lő 

szö r halálra  rém ült, azután  m ár m egbízott bennem . 
A G am biába induló  gőzöst várta. M inden harm ad
nap indul. Szóval ezt az őrm estert visszaélések m iatt 
büntetésből áthelyezték egy K o n góba induló század

hoz. Előbb azonban M aznirba ke llett m ennie, hogy 

e lh o zza  az em bereket. M aznir itt van  T im b u k tu h o z 
kö zel. Óriási gyiijtőtábor. Itt gy ű jtik  össze a s ivatag 
és a távoli h elyőrségek k ise lejtezett k ato n ai m ara
d ékárját. K isebb bűnösöket, lábbadozó  betegeket, 
k ip u sztu lt századok néhán y életben m aradt tag ját, 
szóval olyan em bereket, ak ik et O ranba, F ezbe, M a
rokkóba kellene külden i az ezredhez. De onnan
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csak  a S zah arába, va g y  a K on góhoz irá n yíta n á k  
őket, m in ek hát a dupla útiköltség? E zért van Maz- 
n irban gyü jtő tábo r. O nnan ú jra  e lo sztjá k  ő k e t  Ott 

e g y  vén ezredes, m eg n éhán y k á p lár parancsol. 
E z e k  la jstrom ot vezetnek a tábor létszám úról, innen 

is, onnan is b eszá llító it három -négy, vagy  tíz-húsz 
em berről. Ha azután  együtt van a m egfelelő m en n yi
ségű katona, ab b ól összeállítan ak két pelotont. Ott 
h elyben  felszerelik  őket és o d avezén yelik  az ú j szá 
zadot, ahol szü kség van  rá ju k . E lőbb azon ban  T im - 
buktuban  tisztek  és a ltisztek  csatla k o zn a k  h o z zá ju k . 
M ert M aznirban csak kö zlegén yt gyű jten ek. A né
hán y altiszt, a k i ott van, az á llan dóan  M aznirban 

teljesít szolgálatot. H át így  volt m ost is. K észen  állt 
egy  század, hogy a K on góhoz in duljon. Az én ő r
m esterem nek értü k  kellett m enni, hogy vezesse őket. 
T im b u k tu b an  beszállt volna az új század h oz vezé

nyelt tisztikar, százados, törzsorvos, hadn agy, m eg 
néhán y altiszt, hogy valam en nyien  to vábbu tazzan ak 

a K ongóhoz. H at ezek  helyett csatlako zott a m i 
tisztik a ru n k  Gaóban. M ert az őrm ester p aran csával 
és a m egfelelő  egyen ru h ában  én jelentkeztem  M az

nirban. Mivel az őrm ester, a k it p énzem bernek m ond

tam , e lh atározta , hogy nem m egy K ongóba, hanem  
elszö k ik . M ár szökésben volt, c iv ilb e  öltözve. A k k o r 
én ta lá lkoztam  vele abban a kávéházban , ő szin tén  
elm on dott m indent és k é rt hogy szerezzek  valam i 
«papírt» szám ára. E z a legfontosabb a szökésnél. 
Cserét a ján lottam . A d ja  ide a parancsát, am ellyel 
M aznirba k ü ld ik  száz em berért, én odaadom  az írást, 
am ely  szerint P éter B ro n c leszerelt m int kék huszár. 

Belem ent. íg y  elm entem  a  századért M aznirba és fe l
m utattam  a paran csot. A századdal vonatraültem *
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M inden szerelvényt fe lrak tu n k . Ú tközben m ondtam  
csak  a tizedesnek, hogy Gaóban k iszá llu n k . E zek n ek  
fo ga lm u k  sem  volt, hová m ennek, a parancs n álam  
volt. K a to n á k k a l nem k ö z ü k . íg y  aztán  gyan ú tlan u l 
k iszá llta k  Gaóban, pláne a m iko r lá tták , hogy csak* 
ugyan ott van m ár a tiszti és altiszti k a r. H át 
íg y  volt.

—  E zért b iztos felkötn ek!

—  A szo b atársakn ak  T im b u k tu b an  őszintén  el
m ondtam  m indent, csak  m agán ak nem, m ert attól 
félteni, hogy m ajd  k ic s in y e s k e d ik . . .  A b ará ta in k a t 
felv ilágosíto ttam  arról, h o gy n agyon  m esszire  me^ 
g y ü n k . M indent tudnak.

—  M indent e lm on dtál?

—  H á t . . .  kis m ó d o s ítá s o k k a l. . .  Ne h ú zza  fo ly
ton  a kard ját, m ert a k k o r észreveszik  m ég, hogy; 
p o rtu gál tengerésztiszli s t í lé t . . .  M it csin áljak , uem  

vo lt m ás.

— A zt m ondd meg, m iféle  m ódosításokat meséltél?,
—  H át azt őszintén m egm on dtam  a szo batársa in k

n ak, hogy K elet-A frik á b a  m együn k, nagy és veszé
lyes útra . . .  és hogy keresü n k . . ,  (

—  E g y  h adn agyot?

—  Itt k icsit vá lto ztattam  . . .  Nem  je le n tő s . . .  Al
h ad n agy hetyett úgy m on dtam , hogy arra fe lé  k in 
csek va n n a k  e lá s v a . . .  M ondom , nincs tö ltve . .  < 
Beszéltem  egy görög k irá ly ró l, a k i P ilá tu s elől arra
felé m enekült, K o n stan tin áp o lybó l Z an zibárba és 

elásta a cári é k s z e re k e t . . .  K érem , a légionista ezen  
az alapon m indenre k a p h a tó . . .  fan taszták, legen 
dákat gyá rta n a k  és hisznek b e n n e . . .  Ha od aérü n k , 
a k k o r sem fo gn ak  csalódn i, m ert szépen átszökhet-* 

nek E gyip tom ba, ott p edig szabadok . . .  __ „
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—  És a kincsí?
—  Nem  elég nagy k in cs a s za b a d s á g ? . . .  Ez iga

zán  nem nagy ügy. T udtam , hogy van egy század 
a N igger m entén, am ely ikre  m ost nem  figyel oda 
senki. G yorsan elloptam .

—  M egáll az eszem  . . .  Ügy beszélsz egy századról, 
m in th a valam i kávéh ázb an  felejtett átm eneti k a b á 
tot loptál volna!

Az ellopott század aludt. A sivatagban verték  fel 
a sátrat. Szab ályo s három szögű falat hordtak össze 
és a poszt az egyik  sarkában  a p u skájára  dőlve, a  
hold felé kavargó  portölcséreket bám ulta.

—  B eszéljü n k  ko m o lyan , Péter. Holnap keresik a 

tzázad o t, hiszen G aónál eltért a m enetirányból.
. —  H ogy a századot ne ta lá ljá k  meg, azt elintézem . 

K is adm inisztráció  az egész. Nem  dezertálás, am it 
teszünk. F ontos kato n ai felderítést végzün k, parancs 
nélkül. Ha sikerül, m ég b a ju n k  sem lehet.

—  És ha nem  sikerül?
—  A k k o r egy szép h ajn alo n , va lam elyik  kato n ai 

tö rvén yszék  udvarán, régi szokás szerint, m egisszuk 
az utolsó k o rty  rum ot. D ehát valam i riz ikó t is kell 
vá lla ln i kérem  . . .

H iénák, m intha h isztérik u s n ők  fu tk á ro zn á n a k  a 

sivatagban, ideges, rekedt, k acagásh o z hasonló  han
gon ugattak  . . .  L ecro ix  elgondolkozott. V égre  is ez 

a fiú igazán  nem  tesz mást. m int k o ck áztatja  a 
n ya k á t, a gazd ájáért, a k i eltűnt.

S o káig  nézte a b arn akép ű fiút, a h o gy  ott á llt 
e lőtte és pödörgette kis, h etyk e  b aju szát. És csak ezt 
m ondta nagyon h alkan :

—  Jó p ofa va gy  . . .  P éter . .
De Hogy k e rü lt a n yo m u k É szak-A frikába?.
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M iütán Gaon túl lepihent a század, Péter elnyargalt 
északnyugatn ak. Erre van az Atlasz felé? vezető út 
első nagy oázisa, nyolcvan arab lakossal. E lőhívatta  
a főnököt, aki rem egve jö tt a rum i katona úr elé.

—  Hogy h ívn ak téged s e jk ?  —  kérdezte a gas- 

cognei.
—  Abu ben Ikbár . . .

—  H allgass meg Abu ben Ikbár. Ha felm égy a 
dom bra, láthatod, hogy száz katonával vagyo k itt. 
ő rjá ra tb a  kell m ennünk az Atlaszig. E z rendes vidék, 

m inek m ennénk oázisról oázisra táborozni? Szépen 

pihenünk. M egkapjátok ajándékba azt a pénzt, am it 
az őrjárat útközben takarm án yra költene. így  ne
k ü n k  nem kell kutyagolni ebben a melegben, neked 
m eg a többi oázis főnökén ek k ifizetik  a nyugtáin
kért a takarm án y árát, mintha valóban vettünk 

voln a. Itt a nyugta, a lá íro k  vagy tízet, ü lj  lóra és 
n yargalj végig valam ennyi oázison az Atlaszig, m in
denhol adj át egyet. De a sejkn ek odaadd, m ert 
nem váltják  be, csak attól a sejktől, am elyiknek a  

nevét és oázisát ide felírtam . Ha egyet nem adsz át, 
m indannyian bajba  kerü ltök. Az elsőn áll a tied, 
negyven frank. M egértetted? A m ásodik oázis m elyik 

északra ?
—  M uherzin . . .  utána Jof el Szafra . . .
És bem ondta az oázisokat, Péter sorban kitöltötte' 

a nyugtákat. U tolsónak a Bisztra törzset diktálta be 
a sejk. Ilyen üzlet nem ritkaság a sivatagban. O lyk o r 
az őrm ester és a séjk  az ilyen  zab, takarm ány és 

egyéb üzleteket felesbe bon yo lítják  le Végre is  sok 
őrjáratot küldenek, am i csak tessék-lássék. Ilyenkor 

a katonák pihennek valahol két napot, a lig kell ta
karm án y és az őrm ester egy se jk k el meg egy nyug
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tával elin tézi a dolgot. K ét em ber keres és senki 
sem  fizet rá.

—  D e egyet m ondok, sejk: ló h alálába n ya rg alj 
vég ig  ezeken  az oáziso ko n  és meg ne tu d ják  a késő b 

ben erre já ró  k a to n á k , h ogy nem vo ltu n k  itt, m ert 
a k k o r engem , téged és a többi főnököt is e lv iszn ek  
k ö vet törni, sok évret

M iután a katona elm ent, a sejk észak felé n yargalt. 
M inden oázisban hagyott egy nyu gtát és valam en n yi 

s e jk  eskü alatt tanította  m eg a népét, hogy erre egy 
század  rum i járt.

A szp á h ik  cs a vadászok, a k ik  erre üldözték a szá
zadot, m inden oázisban n yom ról n yom ra követték

—  a nyugtát, m ely egy szál katona n élkü l futott előt

tük. M inden oázisban  valam en n yi arab  eskü alatt v a l
lotta, hogy a század erre járt

A zászló a ljp aran csn o kság, a vezérkar, sőt a h ad 
ügym inisztériu m  legtap asztaltabb tisztjei sem értet
ték  ezt a csodát. E gy egész század, gép fegyverestől, 

ősz vérestől, szekerekkel, m u n íció val együtt eltűnt.

Ö T Ö D IK  F E J E Z E T .

—  E gész jó  századot loptam  —  jeg y ezte  m eg egy 
hét m úlva P éter, am ikor L acro ix n ál je len tkezett a 
sátorban. —  N agyszerűen  b ir já k  az utat. E gy kis vér

has van, összesen hét beteg, de a tö bbiek  kitű n ő en  

b irjá k , a betegeket m eg e llá tja  a törzsorvos.
A  w elszi herceg főzött, kitűnően.
B irib i elsőrangúan b evált. A törzsorvos népszerű 

volt a betegek közölt. N éhán y orvosi k ö n y vé t o lvas
gatta  n aphosszat a szekéren. Mert a k ö n yveit m agá
rral hozta T im bu k tu ból. M indenkit m egvizsgált, lá zra
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kinint adott, bélh uru tra  ópium ot. K roll, a fu varos 
ült a bakon, m int szekerész-tizedes.

V lign y  kitűn ő tisztnek bizon yult. É szrevette a leg
apróbb szabálytalan ságot is, szigorú, de igazságos 

volt, kissé rideg, de em beri. L átszott rajta, hogy jó  
em ber. Csak azt tiltotta meg, hogy a katonák az o ázi
sok kó b o r k u ty á iva l k egyetlen k ed jen ek . Pedig indo
kolt szokás volt, hogy ezeket a rühes, csatangoló ebe
ket lep uffan tották, vagy  agyon verték. H iszen erre
felé n incs Pasteur-intézet és akit az oázisban m eg

mar egy  veszett ku tya, az halott em ber. D e .a  had

nagy nem  hagyta bántani az ebeket. Pihenő helyeken 
leült kö zéjü k , sim ogatta ezeket a kiálló  bordájú  ku va
szokat bánatos szemmel.

A T im bu k tu ból jött szélhám os katonák m intha 
sohasem  lettek volna p ajtások, úgy m egadták egy 

m ásnak a feljebbvaló  tiszteletét. H udniczka V lign y- 
nek, a w elszi herceg Péternek. Jól tudták, hogy a fe
jü k k e l játszan ak , ha az ellopott század m egsejti, hogy 
kö zlegén y itt m ég a százados is.

Este L acro ix  sátorában összejött a törzsorvos és a 

h adn agy. Szerették volna, ha Péter, H udniczka és a 
tö b b iek  is itt lehetnének, de képtelenség, hogy tisz

tek  és a ltisztek  együtt teázzan ak. V igy á zta k  hát. 
L a cro ix  a térképet nézle. M ár szép utat tettek meg. 
V örös ceruzával jelezte  a kilom étereket.

—  Itt kell lenni az o ázisn a k  —  m utalta  a többi
nek az út célját.

—  É s ki tudja , h o g y  ott k in cs van ? —  kérdezte  
V lign y.

—  T essék? . . .  P é t e r . . .  —  felelte vontatottan a fő 

hadnagy. —  C sak ő tudja.
—  L ehet, hogy egy szó sem  igaz belőle  —  töpren*
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gett szom orúan V lign y, —  de a lég valószínűtlenebb' 
jó ért is k o ck áztato m  ezt a vacak életet. Ha m egtalál
ju k  a kincset, veszek egy hatalm as kastélyt, p a rk 
k a l . . .  K u tyá k a t nevelnék ott.

—  É n  —  m ondta B irib i egy bölcs orvos d erű jével
—  alap ítan ék  szan atórium ot, ahol beteg csecsem ők
k e l fo gla lk o zn ék . M ár a légióban voltam , tavaly , am i

k o r annyit írta k  erről a szerencsétlen M anner p ro
fesszorról. Az az elszászi orvos, ha e m lé k e z te k . . .  

T ele  voltak vele a lapok i s . . .  Sebész volt. A zután  
k ita lá lt valam i szert, am i az újszü lötteket e llen álló vá  

teszi gyerekbetegségek ellen. Mert az ú jszü lött, az 
kön n yen  fertőződik. Szervezete  m ég nem  szokta  m eg 
a levegőben röp ködő b a c illu s o k a t. . .  É s beoltott k í
sérletből húsz csecsem őt a s z é ru m á v a l. . .

—  Em lékszem ! —  kiáltotta  V ligny. —  M eghalt 
m ind a húsz gyerek!

—  Igen, igen . . .  A k k o r éppen veled voltam  Bela- 
beszben, am ikor ez történt. A szerencsétlen M anner 

á llító lag öngyilkos lett. E ltűn t, k a lap , kab át n élkü l 
k iro h an t a k ó rh á zb ó l és nem  lá ttá k  tö b b é . . .  Hát 
ezzel a szérum m al fogla lkozn ék. A csecsem őket ellen 
állásra szoktatni . . .  G yön yö rű  feladat, csak sok pénz 

kellen e a k ís é r le tr e . *. Szegén y M anner, ann yira  b í
zott e b b e n . . .

P éter lépett be és kem én yen  tisztelgett:
—  A lázatosan jelentem , m indennek vége. E gy  tevés 

osztag közeledik. A zt hiszem , katonák.
V lign y és B irib i m egrém ültek. L a c ro ix  fe lá llt és 

kim ent a sátorból. F elm ent egy ho m o kh u llám ra  és 

távcsövei nézett a je lzett irányba. V agy tíz tevés a l a k  

ügetett fe lé jü k . M ár nem vo ltak  m essze. V alam i m eg
csillan , ha egy p ercre a h oldfénybe érnek. K a r d .* *
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—  F iivassak  so rakozót?  —  kérdezte  Péter.
—  Csodát! M ivel m agyarázo d  m eg a legényeknek, 

hogy n éhány tevés a lak  elől m en ekülü n k? . . .  Eléjük 

m egyek. V lign y  átveszi a p a ra n c s n o k s á g o t..*
—  M iért éppen m aga megy.?

—  E lőször azért, m ert így  akarom . M ásodsorban, 
m ert mégis csak én v a g y o k  itt az egyetlen em ber, a k i 
csaku g yan  hivatásos kato n a  volt valaha, tehát k e 
vésbé árulhatom  el m agam at, m int te, vagy V l i g n y . . .  
Rom pezI

M egindult a közeled ők felé. N yugodtan  m ent, még 

cigarettára  is gyú jtott, m intha csak  vacsora  után  sé

tálgatn a. A vakító  holdfényben  a közeledők akkora 
p o rt vernek, hogy nem leh et m egszám olni őket. Ke- 

yesen  vannak. V alam i őrjárat.

N yolcán  voltak. E lő l két tiszt. É ppen  az első na
g y o b b  hom okdiinna á rn yék á b a  érnek. A tiszt meg

látja. V illan  a k a rd ja , a m iko r L a c ro ix  találkozik ve
lük. A fő h ad n agy tiszteleg.

—  K ik  vagyto k? —  szól oda va g y  öt lépésről a „szá

zados".
—  Sergin hadn agy és öt t is z t . . .
—  D auville  százados. É s . . .
M ost a hadn agyot fé lreto lja  va la k i és előléptet egy 

m á sik  tiszt, p iszto llya l a kezében :
—  L a cro ix  kö zlegén y! L etartóztato m !

B o u rd ier ezredes volt!

*

A tuniszi helyőrség tiszti kü ldöttsége Bourdier ez

redes vezetésével A in-Szefrában részt vett az erőd 
egy  győzelmi é vfo rd u ló já n , amelyet minden évb ea

36



m egünnepelnek. A tun iszi ezredn ek is köze volt a 
d iadalhoz, tehát ebből az a lkalo m bó l tiszti kü ldöttség 
u tazik  Ain-Szefrál>a az évfo rd u ló ra . N éhán y n apot 
ven dégségben  m aradt az ezredes a tisztekkel. Köz-í 
ben  a beduinok, a k ik  v a d á szh írek ért kisebb  ju ta lo m 

ban  részesü ln ek, két o ro szlán t je len tettek  a k ö zelb en  
és a tisztek va d á sza tra  in dultak . íg y  akad tak  rá  szá
zadosi e g y en ru h á já n a k  díszében, a p ortugál tengem 

résztiszti stilétlel ékítve , a le fo k o zo tt főhadnagyra* 

L a c ro ix  szó n élkü l átadta a k a rd já t, a p iszto lyát. 
A z ezredes kem én yen  n ézi. M ellette Corot táb o rn o k  

és Lórién  fő h ad n agy  is itt van.

★

—  H ogy k e rü l ide századosi egyenruhában?; «  
k érd ezi Corot.

—  F élrevezettem  két p eloton  kato n át és n éh á n y  
jó h iszem ű  bajtársam at.

—  Szóval az a század kato n aság ott a dom bon tó! 

a m aga vezén ylete  alatt jö tt  i d á i g . . .  Persze! E z  lesz 
az a fu rcsa  század, a m ely ik  e ltű n t . . .  D ehát azok a* 

A tlasz táján  já rta k .
—  Sohasem  já rtu n k  arra. M egtévesztettem  az üI*í 

dözőket. E gyed ü l én v a g y o k  a vétkes. A tö b b iek  jó 

hiszem űen jö ttek, még azok is, ak ik et szintén rávet-* 
tem, h o gy ham is ra n g fo k o za to t h a szn álja n a k .

Az ezredes ed d ig  nem  szólt, csak  m erően n ézte  
L acro ix -t. Most csendesen elé je  lépett:

—  Mit keres erre  en n yi emberrel;? Ha szökni a k a rt 
volna, akko r G aoból h am ar angol területre érhet 

ilyen  n agyszám ú kísérettel.
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—  Éf; nem a k a ro k  szökni. H iron hadn agy n yo m á
ban vagyok és felderítem  az oázist, az egyipto m i h a 
tár m enten.

—  M egnézem  azt a tábort ott —  m ondta L órién  és 
in d u ln i akart, de egyszerre  va gy  n yolc szurony m e
redt rá ju k  és a Szaharában  szokatlan , gengszter
m ódon m egszólalt va lak i:

—  H ands up!

L órién  a revolveréhez kapott, de lefo gták . E gy  
tisztn ek kikerült elsütni a fegyverét, de félreiitötték és 
m ire észbekap tak , m in degyiket erős kezek tartották  
fo gva.

P éter ugyan is nyom ban L a cro ix  távozása után 

összeszedte a beavatott em bereket: az ezredorvost, 
W ielan dot, H u dniczkát, a w elszi herceget, V lign yt, 
K rollt, L an don derryt és m ialatt az ál-századossal be
szélgettek, ügyesen bekerítette  őket.

—  E m berek! —  m ondta L a cro ix  és revolvert vett 
e lő . —  A zon nal bocsássátok szabadon a tiszteket, 
m e r t . . .  —  Most egy erős kar átölelte hátulról, hogy 
m ozdulni sem  tudott. P éter volt. Izgatott, kön yörgő 
hangon súga:

—  F ő h ad n agy  úr, az Is te n é rt . . .  G ondoljon H iron 

h ad n agy úrra, ő v á r j a . . .
A fo glyo k  csendben á lltak.
—  Nos? —  m ondta hidegen az ezredes. —  M eg

gyilk o ln a k  bennünket?
L a cro ix  végre elszánta m agát, először, m ióta ú tn ak  

indult ik , hogy végigcsin álja, am it kezdett.
—  T iszt urak! —  m on dta —  É n  elindultam  ezek

kel az em berekkel, hogy felderítsem  azt az oázist, 
ahol Hiron hadnagy eltűn t és p edig abban az irán y
ban, am it helyesn ek h iszek . N em  va gy u n k  m ár na



gyón messze. B ecsületszavam ra k ijelen tem , hogy ha 
a célom at elértem , vagy m eggyőződtem  a tévedésem 
ről, m egadom  m agam at. Ö n öktől csak  ann yit kérek, 
h o g y  addig lo va go ljan a k . A tábornok úr és az ezredes 

ű r  is m eglá tjá k  így, hogy iga zla la n u l íté lkeztek-e  fe
lettem !?

—  E gy le fo k o zo tt tiszt szava . . .  —  vetette k ö zb e  
L ó rién . L a cro ix  hidegen nézett rá.

—  O lyk o r egy le fo k o zás épp o lyan  kato n ai tévedé
sen alap ulhat, m int egy előléptetés . . .  Nem a g a llér 
teszi a  jellem et, uram , hanem  az önzetlen hazaszere
tet. T iszti becsü letét nem  a g a llérján  h o rd ja  az em 
b e r . . .  K ülön ben  is m agasabbran gú  tisztek döntését 
nem  előzheti m eg az ön elfogu lt vélem én ye. Ha önö

ket is érdekli az igazság, e néhány eltűnt kato n a  sorsa 
és egy téves, régóta téves kato n ai térkép  ko rre k ció ja , 

a k k o r  a szavu kat kérem , hogy m indaddig, am íg a  
íritás ponton nem  h alad tu n k át, h a g y já k  m eg em be
re in k et tévedésükben. A zu tán  kezü kb e  fogom  tenni 
a döntést, a k á r tévedtem , a k á r nem.

—  Szerintem  —  m ondta az ezredes, —  L a cro ix  ér

velése v ilágos és e lfogadható. Corot táb o rn o k  ú r és 
a z  én kato n ai tek in télyem  is in d o k o lja  a felderítőutat, 
am ely  m agasabb  katonai szem pontokból sem  feles

leges.
—  Ü gy van ! —  m ondta a tábo rn o k . —  L a c r o i*  

tótját D élkelet-A frikáb a  fontosnak tartom . A ddig is  
titko s szo lg álatn ak  tek in tjü k , hogy átm en etileg m int 
százados szerepel. E gyéb k én t tetteiről a felderítés 

után  fo g  szám ot adni. M in dan n yiu n k nevében becsü 
letszavam at adom , h o gy feltételeit e lfo gad ju k .

Még el sem  m ondta és m ár szabadok voltak. M eg
in d u ltak  a tábo r felé és, az ördög tu d ja  h o gyan , Pé-»
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tér m ár olt várta  ő ket a dom bon. A m ikor feltűntek 
a tisztek, felordított:

—  Aux armes!
P ercek  alatt so rako ztak . A tisztek  k ifogástalan  arc- 

y o n a l előtt léptek el.

H A T O D IK  F E J E Z E T .

M ost hátra volt a fekete leves.

A L acro ix -fé le  vezérk ar tag jai e lőször ám u ld o ztak  
azon , hogy század csu k , am int ezt h allották, le fo k o 

zott tiszt. De kicsoda V lign v ez esetben? Vrligny n yom 
ban kija len tette, hogy ő sohasem  m ondta m agát le 
fo ko zo tt tisztnek. N eki azt m ondták, hogy eg y en  

egyes kosztot, tehát evett egyes k o s z D e  k icso d a  
a k k o r?  M árki és ebtenyésztő, vélte H udniczka, a cen
tercsatár.

Jó. Ez kisebb  ügy. De hogy á llu n k  a k in ccsel?  Itt 
v a la m i eltűnt tisztről, m eg térképről volt szó. H ahó! 

K ed ves B ronc és igen tisztelt uraim !
—  F iú k  —  m ondta L a cro ix , am ikor az elégedetlen 

társasággal haditanácsot tartott', távo l az ellopott szá
zad gyan ú tlan u l szendergő, n aív rekrutáitó l. —  Itt 

m ost tiszta vizet kell tölteni a pohárba. E lsősorban  
tu d já to k  meg, hogy P éter va lam iko r Hiron h a d n ag y
nak és nekem  tisztiszolgám  volt. Csak egészen k ü lö 
nös, ritka  véletlenek sorozata következtében , nem  
a kaszto tták  fel, m ár n agyon régen. Mert gazem ber. 

Szem enszedett gazem ber és to lva j. H azudni, lopni, 
csaln i nála ann yi, m int m ásnál szivarra  gyú jtan i.

—  Ez azért van  —  diinnyögte szom orúan a gas- 

cognei, —  m ert nem d ohán yzom  . . .
> i—  Sok h ibája  van m ég és egy rövid  szah arai ú t



alatt fel sem sorolható. De van egy n agy elő n ye. N em  
azért teszi m indezt, m ert kap zsi, m ert m ásoknak rosz- 
szat akar, hanem  hűségből, ragaszkodásból, d é lfran cia  
lelkesedésből. Id eh allgassatok, fiú k ! E z  a gazem b er 

az én barátom ért és az ő gazd ájáért utánam  jö tt a£ 
légióba. E lbo lo n d íto tt benneteket, a k ik n ek  sem m i k ó - 
zötök H ironhoz. U gyanis ott, ah o vá  m együ n k, niivi 
csen sem m iféle k in cs . . .

—  A . . .  azt m aga hon nan  tu d ja?  —  dadogta k ín 
ban  a gascognei.

—  O nnan, hogy kitépem  a füledet, te a p a g y ilk o sl
—  K érem  . . .  —  dünnyögte in dign álódva, m int a k it 

leterrorizá ln ak .

—  M árm ost, én úgyis m egadom  m a jd  m agam at a' 
felettesekn ek. T i ellenben m egtehetitek azt, h ogy ma 

é jje l szépen e llo vago lto k  észak felé, egy hét alatt el
éritek  L íb iát és olasz földön  vagytok.

—  H át nézd, L a cro ix , öregem  —  állott fel tek in télye  
tudatában  B irib i törzsorvos. —  Igaz, h ogy p iszko sság 

yoH Pétertől becsapni bennünket. N em  kísérletezh e
tek  szegény M anner .ta n á r csecsem ő-széru m ával. D e 
nekem  tetszik az olyan  em ber, a k i kö veti a g a zd á já t 
a k k o r is, ha m ár nem tiszt. Mi együtt szen vedtü nk, 
együtt tettük k o ck ára  a n ya k u n k at és ez m ár o lyasm i, 
m in th a ro k o n o k len n én k. M ár pedig egy ro k o n n a k  

az em ber sokat m egbocsát és a k k o r  sem  hagyja: 
cserben, ha k in csek rő l h a zu d o tt E z az én vélem é
nyem .

—  É s te>? —  kérd ezte  a százados K rollt. a fuvarost* 

*—  T e sem akarsz szökni?
—  Hová.?
—  L íb iáb a.

M inek?
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—  H ogy ne bün tessen ek meg.
—  U gyan . . .

—  G yerekek  —  m ondta V lign y , —  kár itt an n yi 
időt p azarolni. E g y ü tt vo ltun k, együ tt m arad u n k és 
kész. R észem ről P éter B ron en ak m in d an n yiu n k  nevé
ben m egbocsátok, m ert n agyszerű  fiú , dacára  annak, 
h o g y  L ecro ix n a k  m indenben igaza van

K em én yen  m egrázták  egym ás k ezét és visszam en 
tek a táborba.

★

H arm ad ik  hete vo ltak  úton T im b u k tu  felől. Még 
a  gyarm aton  is ritka  m en ette ljesítm én y. A villo gó  
sárga por, a b o k á ig  forróba süppedő láb  és a hatvan  
fo k  felé in gad o zó ' hőm érséklet m ár k ezd te  k im eríten i 
az em berek erejét.

É js z a k a  L a cro ix  rövid k ih allga táso n  jelen tette  az 

ú tirá n yt és a nap esem ényeit a tisztekn ek, a k ik  v a la 
m enn yien  u d variasan  beszéltek vele néhán y szót, k i- 

yéve L orien t. V égre  is ezek nem  J a v á n ta k  ro sszat 

L a cro ix n a k . ő k e t  csak az oázis érdekelte, szökevé
nyek csirkep öre nem  tartozott rá ju k . L órién  azonban, 
ú g ylá tszik , szinte m egfullad  dühében, hogy ezzel az 
emberrel egyen ru hás em berek szó b aálln ak . E g y  
örökké vigyorgó, szeplős bohóc, ak i m inden in kább, 

mint k a to n a tis z t . . .
—  Most hol vagyu n k , m aga szerin t? —  kérdezte  az 

ezredes.
—  Pontosan itt jártu n k , am iko r H iron t k erestü k  — • 

felelt L acro ix . —  E z itt, ha e m lékszik  ezredes úr, az 
ön térképén m int célpont volt je lezv e  és én azt m ond

tam , hogy m essze délnek tértün k e l . . .  Itt lesz felet

tü n k  az A ntares . . .

41



K im en tek a sátor elé. Az ezredes felnézett, Corot is. 
Az ügyben, am elyben  ítéletet m ondott, m ost helyszín i 
szem lét tartott.

—  Igen —  m ondta az ezredes, m iután  az eget, az 
irá n y ta t és a térképet m egnézte. —  K étségtelen, hogy 

itt vo ltun k . . .  —  Z avarban  volt.
—  É s te azt á llíto ttad , hogy az egyiptom i h atár k ö 

zelében  va gyto k?  —  kérd ezte  Corot m egrö k ö n yö d ve,

—  V alam i tévedés v a n . . .  —  tűnődött az ezredes.
—  U gyan is az irá n ytű  m ost három  délkörrel b alra  
m utat és én pontos szám ításokat végeztem .

—  Kérem , ezredes ú r —  szólt kö zb e  L órién , —  m i 
nem  itt voltun k. Ez a közlegén y a k k o r összetévesztette 

az A ntarest a Sp icával.
Az ezredes töprengett. L a cro ix  csak enn yit m on

dott:
—  Ha így  van, a k k o r oázis h elyett az egyiptom i 

h atárt fo g ju k  elérn i, ezen a szaggatott vörös vo n alla l 
je lzett úton.

—  Nem értem  *—  m orm ogta az ezredes, a m ik o r 
ketten m aradtak a táb o rn o k kal, —  V a la m i zav ar 
van  . . .  Csak tudnám , hogy m i . . .

-—  Hát m égis erre  já rta to k ?
A z ezredes halkan, nagyon sápadtan m ondta:

—  Azt hiszem  . . .
-—  H ogy leh et? —  töprengett az ezredes. A z 

irán ytű  pontosan délkeletre  m utatott és m égis . . .  Itt 
járt. E z az é g b o l t . . .  E g y  öreg a fr ik a i katona az ég- 
bo ltró l m egállap ítja , hogy hol jár. A csillago k  á l
lása . . . Meg m erne e s k ü d n i. . .  De m ost az irán ytű  
nem  egyezik  az ezredn ap lóba felvett ad ato kk al, am it 
ő m aga térképezett. T évedés k izárva  . . . .

L órién  ezalatt egyedü l sétált a tábor kö rü l. E g y ik
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cigarettát a m ásik után szívta. V égü l hátram ent az 
á lla to kh o z, k iválasztotta  a tevéjét és szépen elindult*

Ha a tábor m ögött egy hom okd ün át m egkerü l, el
tű n ik  szem  elől, felp attan  a tevére é s . . .

—  A lázatosan  jelen tem  —  szólalt m eg egy csendes 
han g m ellette, —  ha nyom ban nem  m egy vissza a 
táborba, akko r pontosan fejbelövöm  főhadn agy urat.

E rélyesen  fordu lt vissza, de egy altiszti revo lver 
csöve irán yu lt a hom loka közepén ek és egy vidám , 

ravasz, m andulavágású szem , egy barn a, elszánt, n yílt 
a rc  m eredt a köp cös, kem én y gascogn ei n yakról.

Szó n élkül visszam ent a táborba.

H E T E D IK  F E J E Z E T .

—  N a, m ár sebesült is van —  jelentette m ásnap 
P éter. —  V lign y  hadn agy urat m egharapta m ú ltko r 
egy  ku tya , m ert ha oázisba érün k, ah án y  koszos ebet 
lát, azt m ind d a jk á lja . . .  Most lázas és fek szik .

Az egyen lítő  közepével egy von alban  já rta k , a 
passzátzón a tengelyében és m ost m ár n aphosszat 

kavargóit a por, ahogy a légáram lás hosszú, rezgő 
tö lcsérekben  k avarta . M indenki köhögött, fu ld o klo tt, 

az álla to k  m egm akacsod tak.
H osszú fütty. H arsány bang:
—  F orm ez les faisceau x! Sac á terre J
L ev etik  a h átizsákot, am ely  egyben  sátor is, és 

szinte lero gyn ak  m elléje. P éter k ije lö li a sán choz 
szükséges kő h ord ó kat, a w elszi herceg m inden k u 

lacsb ó l félliter vizet kér. A ki m egitta, az nem  kap  
levest. É g a tűz. K ije lö lik  az őröket, az altisztek sorra 

néznek m indent: em bert, állatot, kocsit.
P éter a ga zd ájá h o z m egy:
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—  Jöjjö n  a vöröskeresztes k o csih o z. A V lig n y  ké
szen van. M egadta neki a ku tya .

Ott á lln ak a szobatársak. A w elszi h erceg m ásra 
b ízza  a vacsorát. Végre is az em ber nem  ku tya , hogy 

a m ik o r egy regi k am erád  beadja  a ku lcso t, akkor, 
n ien ázsit főzzön. Most jön  a zen ebohóc és vele a 

tü lökorrú , nagy fe jű , ha llgatag  K roll. Itt van  va la 
m enn yi főbűnös. A z egy ik  n yilván  odafent ad m ár 

szám adást tetteiről. T án  a k u tyák , m elyeket m inden
felé  csak sim ogatott, m entőtanúi lesznek. Mit leh et 
tu dn i? Ott talán  többet szám ít, ha  va la k i m egsim o
ga tja  a ku tyákat, m int n álun k egy  N obe)-díjas fe l

talá ló . L ih eg  a beteg. M agas lá za  van, d o b á lja  m a
gát. B irib i, a harcsab aj szú, ko m o ly  doktor, csügged
ten áll. M érgezés —  m a gya rá zza  a többinek. Itt a 
tudom ány nem  segít. F e lta k a rja  V lign y lábát. L átszik , 

h ogy m ekko rára  dagadt a kötés alatt.
—  M indent m egp róbáltam . N incs m entség.

—  M arha.
K roll tette ezt az ünneprontó m egjegyzést. Az or

vos cso d álk o zva  néz rá. K roll leveszi a k a b á tjá t és 
h átraszól:

—  F o rró  vizet. T iszta  ron gyokat.
B irib i csodálkozik .
—  Hát, m it akarsz a betegtől!? É n va g y o k  az o rv o si
—  Nem.

—  M icsoda? T án  te orvo s va gy?
—  Igen. H o zzan ak, kérem , forró  vizet. E zt az em

bert csak úgy leh et m egm enteni, ha le v á g já k  a lábát-

—  T e  levágo d ?

—  Le.
—  D e az én felelősségem  . . .  M int ezredorvos . . .
ír— T e  nem va g y  orvos. H atökör vagy. C ipész vagjr
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pék. M ilyen m űszer van itt? —  A szekrén yh ez m ent, 
k ivett m indent. E g y  k ö p en yt is ta lá lt. F elvette. K ö z
ben hozták a fo rró  vizet. E lő kerü lt a gennyes, g y u l
ladt seb. A törzsorvos hátrább húzódott.

. . .  A tábornok e lgon dolkozva sétált a csendes é j
szakában. Az e gyik  szekér p o n yvá ja  m ögött éles, fe
hér fén yt látott. R eflektor. É s m ennyi árn yék  van ott, 

m ilyen  csend. C sak valam i term észetellenes hortyogás 
h an gzik  messze. Senki sincs ébren. A század, m int 
egy csom ó b átyúból k ih u llo tt ron gy, hever szerteszét, 

á ju lt álom ban. E zek . . .  ezek  a furcsa á l-fe llebbvaló k 
van n ak  csak fenn. Mit csin áln ak? L assan odam ent 
és belesett a ponyván . C sakugyan  ők. Akik e llo p ták 
a századot.

N éhány m ásodpercig zsibbadtan  állt. A zután nesz

telenül v issza lép ett Úgy érezte, hogy ez az ügy nem 
tartozik  rá.

M icsoda rejtelm ek. A fuvaros fehér köp en yben  á ll 
és op erál. A többiek fegyelm ezetten  n ézik  és segíte

nek. Az ‘elaltatott nehéz légzése m essze han gzik  a 
Szaharában.

É s m ert kisebb am pu tációkra, altatásra a rán ylag  
kitűnő felszerelést vittek, K roll, a fuvaros, m egm en

tette V lign y életét.
—  Te m eg m iféle  orvos va gy?  —  kérdezte szem re

hányón m aguk k ö zö lt P éter B irib it. —  F ele lj, m ert 
m eglincsellek! T e . . .

—  H át jó , m egm ondom  —  szólt szom orúan. — * 
Nem  hibáztam , m ert jo b b  orvos v a g y o k  a sem m inél. 
K ó rh ázi praxisom  van. M int szabó, hosszú ideig kö 

p en yeket szállítottam  a Charitébe . . .
—  N őm  du nőm  . . .  —  hüledezett a gascognei.
—  H át aztán? K i lett vo ln a  itt jo b b  orvos, m int
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én? Ha tudom , hogy K roll az, a k k o r nem  vállalom . 

De egy k ó rh á zi p raxissal b író  szabó többet ér a Sza
h arában  a sem m inél.

—  Ebben sok igazság van. H iszen én sem  v a gy o k  
őrm ester.

—  N ekem  ann yira  tetszettek a d oktorok, ho gy m in

dig o lvasgattam  rólu k. Itt is m egnéztem  a kö n yvben , 
h o gy vérh asra m ennyi ópium  kell. B e tudom  kötözn i 
a törött kart. De arról nem  tehetek, hogy ez a V lig n y  
m egszepszisedett. A szepszis ellen m it cs in á lja k ?  Az 
á lta lá n o s . . .

—  L átod, hogy leh et tenni ellene! Bátorság k e ll 
hozzá, hogy az em ber belevágjon  . . .

—  De én féltem , hogy elszabom  a lábát.
K roll m osakodott. V lign y  sápadtan fek ü d t az á gyo n  

és aludt. Senki sem volt a szekéren, csak L ecro ix .

—  M iért nem  m ondta, hogy orvosj?
—  M inek?

—  H ogy tud ju k .
—  M indegy. E ddig v igyáztam , hogy ne tu d já k . 

F ezb en  m ég rá jö ttek , h o gy tan ult em ber va gyo k . Az* 
után elsajátítottam  ezt a beszédet. Nem d ia lektik a. 

B eszéd. T őm ondatok. B ő víték  n élkü l. Jelző  nincs. 
Íg y  az orvost fu varosn ak nézik.

—  M iért jö n  egy orvos a lég ió b a?
—  Ha rossz a szérum , sok csecsem ő m eghal. É» 

S zajn a  vagy légió! N incs más. M anner tan ár v a g y o k .
. . .  A sivatag  felett lassan elh úzód ott a töm ör, tró 

pusi éj, o lyan  sem ilyenszínű halván ysággal, m in th a 

am putált a lvó  em ber vértelen arca  bám uln a a Sza
h arára . . .

L órién  ezt a re jté lyes é jszak át jó l k ih aszn álta . Az 

őrm ester szem ét m in dig m agán érezte. De V lign jj
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válságo s helyzete  következtében  P éter elm ulasztotta  
a  szokott óvatosságot. L órién  n éh án y katonával be
szélt. A zo kk al, akiken  m egfigyelte  napközben , hogy 

elkeseredettek. E zekn ek m egm ondott mindent. H ogy 
ello p ták  őket! B olondot csin áln ak  belőlük. Nem 

kö telesek  m enni! A százados és az őrm ester csak  
o lyan  baka, m int ők. A többi tiszt igazi, de ezek nem  

vezetik  őket. T a g a d já k  m eg a engedelm ességet és je 
len tsék ki. hogy csak a k k o r h ajlan d ó k  továbbm enni, 
ha az ezredes, a tábornok, vagy va lam ely ik  m ásik 

igazi tiszt vezeti őket. E zek  azután a legközelebbi 

erődig vih etik  csa k  őket, m ert nincs p aran csuk.
A katonák elszörnyedtek. L órién  azt aján lotta  ne

k ik , h ogy v á r já k  m eg a déli pihenőt. Addig m enjenek. 
D élben nyolc-tíz nap távolságra  leszn ek  K u m ir erőd
jétő l. A ddig beszéljék  m eg a dolgot m enet közben 
tá r s a ik k a l. . .

A m ikor hajn alban  továbbm entek, Péter aggódva 

súgta a lovára ülő  L a cro ix n ak :

—  B a j van, főhadnagy úr. Azt a sötét alakot nem 
láttam . E ls z ö k ö tt . . .  vagy m i . . ,

—  L órién  dühös rám  és nem fele jti el, hogy va la
m ikor, s z ó v a l . . .  Lórién hiú, ideges em ber, de m égis 
tiszt.

—  N ono . . .
—  Mit gon dolsz?
—  Sem m it.
K elet felé halad tak, L a c ro ix  elől lovagolt a tisztek

k e l és m utatta a térképet.
—  Ö t napon belül e lé rjü k  ezt az oázist, am ely a 

térkép  szerint nem létezik  és szerintem  itt kell lennie, 
ah o vá  a fekete k ö rt ra jzo ltam .

A z ezredes nem  m ondott ellent.
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—  H ol van torién*? —  leérdezíe az egyik tiszt.
—  E ltűn t —  m ondta L a cro ix . —  É rthetetlen L ó 

rién viselkedése. H iszen ő is tisztázva van, ha va ló 

ban nincs o 'izis a jelzett helyen.
A nap m ár m erőlegesen állott, h atvan fo ko s forró

ság öm lött a Szah arára. A m enetoszlop nehezen von
szolta  m a g á t . . .

L acro ix  hosszút fiittventett. De nem  állt m eg senki. 
O rdítozás hallatszott, az em berek rendetlen csopor
tokban  k iá lto ztak . A zután az igazi, ah ogy Péter 

m ondta, az «ellopott» altiszt vezetésével odajöttek  né
hán y a 11 a tábornok elé.

—  T áb o rn o k  úr! —  m ondta katonásan az altiszt.
—  A lázatosan  jele n tjü k , hogy a századosról, az őr
m esterről és n éhán y altisztről nem  hisszük el, hogy 
valódiak. M árm ost ha tábornok úr rendelte így, a k k o r 
rendben van. Ha a tiszt urak a vezetőink, m együn k 
akárm eddig. De alázatosan kérdezzük: így  van-e?

A táborn ok egy m ásodpercig tétovázott. De nem  
felelhetett m ást, m int azt, hogy:

—  Nem, m i nem vagyu n k a vezetőitek. Mi nem 
ren deltük el, hogy ezek  az em berek átöltözzen ek.

L a cro ix  tisztában volt a helyzettel.
—  T ábo rn o k  úr, jó l tudom , hogy ön addig a ha

tárig  ment el, am eddig csak  egy n agystílű  és jó szívű  

katon atiszt elm ehet. Most csak egy kérésem  van, ex- 
cellen ciás uram  . . .  E gy  kérésem , am elyet k ö rü lb elü l 
ezen a helyen, az ezredes úr va lam iko r m egtagadott. 
E n gedjen  el néhány em berrel ő rjáratba. Ha élni fo 
gok, becsületszavam ra jelentkezem  a legközelebbi 
kato n ai hatóságnál.

—  Engedd m eg, kérlek, annál is in kább, m ert m a
gam  is csatlakozni a k a ro k  az ő rjá ra th o z  —  szó lt
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kö zb e az ezredes. —  Itt kissé a én KecsületemrÖ! is 

szó van.
—  L acro ix  —  m ondta a tábornok, —  válassza ki 

az őrjáratot.
A beteg V lign y  kivételével tim buktu i barátait ne

vezte  m eg. Csak arra adta becsületszavát, hogy ő 
jelen tkezik . De ezek esetleg e lszökn ek m ajd  E gy ip 

tom felé. T alán  a tábornok is gondolt erre. Sorban 
jöttek: B iribi, a w elszi, K roll, W ielan d, H udniczka. 

V égül Pétert h ívták.

—  Paran csol, százados úr.
—  V ége a kom édiának, Péter. K ö zlegén y vag)rok 

én is. G yere velem  p atru lba. Ő rjáratba jössz velem . 
Á llítsd  össze a felszerelésed.

—  A lázatosan  jelentem , nem m egyek. K ö zlegén y
n ye l nem  m egyek ő rjáratba. K ülönben is én fogoly 
va g y o k  és egy fogoly nem  köteles a sivatagban csa
varogni. Nem m egyek, csak ha a tábornok úr vagy 
egy m ásik igazi tiszt rendeli el.

L a cro ix  hosszan nézett rá. Most fá jt neki, hogy 

P éter íg y  beszél. Istenem , talán őt vád o lja  a b a l

sikerért? T alán  valóban  to rkig  van?
E lin d u lt az őrjáratta l.
P éter sokáig nézett a távolod ó ő rjá ra t után és m in

denféléket dörm ögött m agában. Egészen k ijö tt a n yu 
galm ából. Nem beszélt sen kivel, csak  V lign yt látogatta  
m eg. A betegn ek m ár a lig  forgott a n yelve. A szekér 
rázása, a nagy m eleg nem já ru lta k  hozzá, hogy h a
m arabb gyó gyu ljo n . De errefelé h o zzávarrták  ném ely 

em berhez a lelket. K roll, m ielőtt elm ent, adott e g y  

fá jd alom csillap ító  in jekció t és m eghagyta  egy értel
m esebb katon án ak, hogy m it keil tennie a beteggel* 
V lign y  felült.
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—  Pé . . .  tér —  suttogta —  L e h e t . . .  hogy m eg
h a lo k  . . .  A h átizsákom ban  . . .  néhány írás . . .  van . .  t 
E d d ig  . . .  nem dobtam  e l . . .  Sz égy élném  . . .  ha látná 
v a l a k i . .  . E g y  celu lo id  tok . . .  fén yképes . . .  írás . . .  
Ha m eghalok . . .  tépd e l . . .

Péter a zsebébe nyúlt és odaadta a fén yeképes iga
zolván yt.

—  G ondoltam  rá, hogy elteszem , m ert tán m eg

h alsz  . . .  l is  m in ek tu d ják  rólad, hogy sintér voltál, 
b á r  az n yu gd íja s  állás . . .

V lign y rettegve tépte el az igazolván yt. Az ő fén y
k ép e volt ra jta  és alatta  az állt, hogy az arckép  ere
d etije  Z w iliin g er T ódor w estfá lia i gyepm ester, m ű k ö 
désében a hatóságok tám ogassák és aki szid ja  va gy  

bán ta lm azza , az sú lyo s büntetést kap, m ert a kóbor 
k u ty á k  összefogdosása kö zérdek.

—  Nincs m it szégyelned. V égre is a sintcrt csak
ugyan  közérd ekű  m u n k á ja  m iatt verik  m eg o lykor. 

É n  nem m ondom  el senkinek és ki nem  ta lá lja  ezt 
a legokosabb sem , ám bár a sin tér is lehet szép em 
ber, jóm odorú, hiszen am ikor az Isten e lh atározza, 
h o gy  m ilyen ek  legyü n k, m ég nem tu d ja  hogy sintér 
v a g y  fő m érn ö k  vá lik-e  az illetőből. T eg n a p , am iko r 
kiderü lt, hogy ez a K irib i ann yit ért az o p erációhoz, 
h o g y  leg feljeb b  varrn i tu d ja  a sebet, e lh atároztam , 

ho gy m egnézem  m in den kin ek a zsebét, m eg az írá 
sait, titokban. Ronda dolog, de én belen yú ltam  a fiú k  
csom agjába, vagy átm enetileg m agam hoz lopdostam  
a tárcát a zubbonyból. Csak a w elszi herceg igazi. 
A z tényleg szakács. A többi svindler. Ne szegyeid  m a
gadat, elm ondom : L an dondery, aki gen gsztern ek

m o n dja  m agát, varsói hentes, S w atich n a k  h ív j 'k ,  és 
azért jö tt  a légióba, m ert egy  h ö lgy  ism er őse lem on-



dott róla. A zcn ebohóc csaku gyan  varietékben  m ű
ködött, láttam  szin padi kép eket a tárcá já b an . Játszott 
H am burgban, P arisban , sőt m ég A vign on ban  is, de 
m ielőtt artista lett, fregattk ap itán y  volt D ániában és 

nem es em ber, de valam i k á rty a h istó ria  m iatt m ene
kü lve  m ondott le a ran gjáró l.

K in t m egszólalt a trom bita, so rako ztak  és az el

lopott század von ult to vább. Nem bántották  Pétert. 
H iszen nem volt rossz sen kih ez, de Péter m ár nem  
is próbált parancsolni. B izon yo s fo kig  fo go ly n a k  te

kin tették. A zon ban  úgy Játszott, ez kevéssé b án tja , 
m ert zsebredugott kézzel, fü työ részve  sétált. 1

Két nap m úlva a ő rjá ra t elérte a dom bot. Az ezre
des felm ászott rá  L acro ix -a l együtt. Innen n éztek 
H iron, később L acro ix , m ajd  L órién  azt a b izon yo s 

foltot. B o urdier szem éhez illesztette a távcsövet, de 
csak n éh án y m ásod percig figyelt. A zután  izgatottan  

m ondta:

—  O tt oázis van ! V alam i em berlakta  hely, az b i
zon yos!

L em entek a dom bról.
—  L a cro ix  —  m ondta később csendesen az ezredes, 

a m ik o r a kis őrjárat tovább  kocogott, —  ^zt hiszem , 
én vétkesen gondatlan voltam  és veled szörnyű dolog 

történt. De ha élünk és h azatérün k ism ét, jó vá  teszek 
m indent.

—  Én m indig tudtam , h o gy  ezredes úr leg fe ljeb b  

tévedett, de talp ig  úr és k itű n ő  katona. L órién  h azu
dott.

Nem fo lytathatta. E gy dom bhoz értek, am ely m ö
gül n yolcvan  beduin vágtatott elő, fé lk aréjb an  k ö rü l
fogta az őrjáratot, lövésre kész p u s k á v a l . . .  F o g ly o k  
y o ltak .
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L efeg yverezték  őket a benszülöttek, de nem kötöz
tek  m eg senkit. Á lta lában  nem b án tak durván a fog

ly o k k a l. M ásnap délre odaértek. K itűnt, hogy a tér
kép en  je lzett hely  nem  oázis volt, hanem  kis beduin 
település, várszerű  C asbával, so k  vá lyo gh ázza l, pál
m á k k a l és a dús n övényzeten  látszott, hogy bőséges 
fo rráso k  leh etn ek  a sivatagn ak ezen a táján. B eértek  

a  házba. A sok nyüzsgő arab idegen, ellenséges p il
lan táso k kal húzódott félre. N yüzsgött az élet az oázis
ban és távol, egy hatalm as területnél, k a p á lt vagy 
ásott sok-sok em ber.

De nem arra vezették őket, hanem  egyenesen az 
oázis hatalm as C asbájáh o z, am ely egy óriási dom b

n ak dőlve, négy-öt k iu gró  terrasszal valóságos fe lh ő 
karco ló n ak  látszott, a karcsú p alm yrap álm ák koronái 
fö lé  em elkedve. K an yargós lép cső kö n  m entek, m íg 

végül egy  em eleti szobában  m egállt ve lük a beduin 

csoport.
H atalm as néger jö tt be és a fo g lyo ka t k ísérő  be

d u in o kk al n éh án y  érthetetlen szót váltott, m ajd  ú jra  

eltűnt. A beduinok kim en tek, egyedül h a gy ták  a k a 
to n ákat. N yom ban  utána szétlibbent a túlsó  n yílá s  
gyö n gyfü ggö n ye  és L órién  hadnagy jött be egy eu ró 
pai em berrel.

Az ezredes és L a cro ix  felk iá lto ttak:
—  Dr. V erm ier!
A m osolygó, jóságo sarcú , ősz em ber, m in th a csak 

T un isban  lennének, udvariasan  a fo g ly o k h o z lép.
—  F o g la lja n a k  helyet és b eszéljün k egym ással oko

san, uraim .

Á llva  m aradtak.
—  ö rü ln é k , ha nem  fo gn ák  fel p atetikusan  a hely

zetet. A m i tégedet i l l e t . . .  —  fo rd u lt az ezredeshez.
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—  ö n  ne tegezzen engem ! —  felelte  energikusan.
—  ö n  fo glyu l ejtett francia tisztek előtt áll, egy szó- 
szegó társaságában , o lyan  p on tján  a S zah arán ak , ahol 

rab láso k  és gy ilkosságok is e lő fo rd u ltak  már. ö n  te
hát úriem bereket nem tegezhet, csak  ha k én yszeríti 
őket, hogy e ltű rjék  lealázó jelenlétét.

V erm ie r a szem efehéréig e lp iru lt a sértésektől. D e 
erőt vett m agán.

—  B izon yos fe lv ilág o sítá so k k al tartozom  m a gu k
nak és erre h a jlan d ó  is vagyo k. G}^ilkosság itt m ég 
nem történt az én tudtom m al és azt hiszem , tudtom on 
k ív ü l sem. Nos, ha llgatn ak?

A z ezredes e lfordult.
—  É n  m eghallgatom  —  m ondta u dvariasan  L a 

croix . —  E gy degradált tiszt m ár nem  lesz kevesebb  
ezzel.

L órién  karb afo n t k ezek k el, h ideg m osollyal nézte 

őket. H allgatott. V erm ier nem törődött m ár az ezre
dessel. L eü lt és nyngodtan beszélni kezd ett:

—  E g y  barátom , Mr. Em erson errefelé vadászott 

és m egbetegedett közben . N éhán y hétig itt élt az 
oázisban. B izon yo s tárgya k b ó l arra következtetett, 
h o gy E gyip tom ba utazó O fir-beli keresked ők  itt k in 
cseket rejtettek  el. B izon yára  rablók elől. E lő szö r egy  
régi pén zt talált Em erson. A zután  kissé  ásott itt és 
n éhán y antik  aran yed én yt m eg d rágakö vek et talá lt, 
H am arosan rájött, hogy m esebeli kin cs van az o ázis
ban elásva. T u d já k , hogy F ran ciao rszágb an  kö te lező  

bejelen ten i az ilyen  leletet. A bejelen tő  b izon yos reszt 

k a p  ju talm u l. Ez is vagyont jelentett volna, de a te l
jes érték e  m indannak, am i itt a földben volt, fel
becsülhetetlen . E ljö tt hozzám  E m erson, hogy az ál
lamtól finan szírozzam  az ásatásokat. Nekem tetszett aa
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ü gy. R em éltem , hogy m egállap odhatu nk a törzzsel. 
T iszta  üzlet volt. I'e lv ilágosíto ttu k  a beduinokat, hogy 
ha b eje len tik , a k k o r a francia  állam  hán y százaléko t 
ad n ekik. A lelet értékéből én h arm in c százaléko t 
ígértem  és azon felü l k ibérelem  az oázist. G yön gyéle
tü n k  van, am ióta az én b irodalm am n ak tekintik  ezt 
a  helyet. Sajnos, közben  H iront éppen az én közben
járáso m ra. m ár kik ü ld ték , sőt a beduinok, m ire ide

értem , el is fogták.

—  Mi lett H ironnal? —  kérdezte rekedten  L acro ix .
—  Csak sorjában . H iront e lfogták. F é lte k  a m eg

szállástó l. Nem  vérszo m jas nép, de bátor és harciast 

M iután m egállapodtam  velük és Em erson barátom  itt 
m aradt, hogy m egkezd je  az ásatást, visszatértem  is

m ét T un isba és hallottam , hogy kato n ai exp ed íciót 

in d ítan ak  erre. E z a lkalo m m al egy teljes századot. 
T udtam , h o gy ha B o u rd ier ezredes ide ér, egy ilyen  
k o m o ly  csapattal, az a terveim  végét jelentené. E k k o r 
jö tt  hozzám  L órién , a k in ek  m ár m áskor is tettem  k i

sebb szívességeket, m ost is ilyesm iért fordu lt hozzám . 
A zt hiszem , nem  veszi rossznéven, ha erről beszélek, 

de csak  őszinteséggel n yerhetem  m eg m agukat, ez a 
Vv  élem é nyem .

—  Csak tessék! —  felelte a főhadnagy. —  Nem 
szégyenlem , am it teltem , úgysem  fo go k  visszatérni a 

hadseregbe.

—  Én vá lla lk o ztam  rá —  fo lytatta  V erm ier, —  
hogy L órién  főh adn agy m inden adósságát rendezem  
és n agyobb  összeget is adok, ha az ezredes csapata 

nem  éri el az oázist. L órién  vá lla lk o zo tt erre. Ő tudta 
tőlem , hogy H iron él és m egszabadul m ajd , tehát 

nem  kö vetelt el a bajtársával szem ben sem m it, csak 
niegsétáltatta  h iábavaló an  a katonákat.
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—  Mi lett Iliro n n al?
—  H ironnak részesedést ajánlottam  az üzletből. 

Két százalékot, am i ebből a hihet e llen  kincsből k o 
m oly vagyo n n ak fele’ meg. Szükségem  van itt feh é

rekre, különösen katonákra. Hiron sm okk, nem  fo
gadta el az ajánlatom at.

L a cro ix  m egkönnyebbülten  sóhajtott.
—  Nem  tehettem  m ást; fogvatarto ltam  a m akacs 

em bert. Kissé rossz bőrben van, de semm i b a ja  m ás
különben. A katonái sem vo ltak  h ajlan d ó k csatla
kozni nélküle. F o glyo k , de jó l bánok velük. Még két 
hétre van  szükségem , hogy az ásatást, am ely a világ 
e g y ik  leggazdagabb leletét hozza napvilágra, b e fe jez
zem. Ha ez m egtörtént, a k k o r m indent átviszünk’ 

E gyiptom ba Nos, ajánlatom  a következő  —  végre is 
nem  kövein ek el semm it, csak titokban tartják  és . . .

—  Ne fárad jon  —  m ondta L acro ix . —  Az ezredes 
ú g y  sem  m éltatja  válaszra és én, m int közlegén y 

m egm ondom : szó sem lehet róla.
—  V erm ier —  szólalt meg m ost az ezredes, — - 

m ondja meg, mit telt Lórién, hogy az expedícióm  ne 
érjen  ide: Most m ár úgyis kétségtelen, hogy látta a 

dom bról ezt a helyet, épp úgy, mint H iron és L acro ix , 
csak letagadta.

V erm ier nem felelt. L órién  elnevette m agát.
—  Jó! Hát tu d já k  meg k é r e m . . .  A bűnösségem re 

úgyis elég b izon yíték  lenne, ha valaha kézrekeríthet-* 

nének. Az irán ytű  aljára  apró m ágn esdarabkát he
lyeztem  el, ezzel három  fo kkal eltért dél felé a keleti 
iránytól. E n n yi elég volt ahhoz, hogy sohase é rjü k  
el ezt a helyet, ha az irán ytű  szerint délkeletnek m e

gyünk
—  Bocsáss m eg, L a cro ix  —  m ondta az ezredes v o lt
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tisztjéh ez. —  Sajnálnom  kellene, hogy bolond ét 
igazságtalan  voltam , ehelyett örü lök m ost, m ert ú jra  
becsü lhetlek, szerethetlek és végre ezt az em bert, akit 

sohasem  állhattam , szívből m egvethetem  . . .
A régi barátsággal szorítottak  kezet.

—  Szóval m it h atáro ztak? —  kérdezte  hidegen 
L órién .

—  Hogy tisztességes em ber nem állhat szóba egy 

tiszttel, aki e láru lta  a fran cia  zászlót, b ed u in o k kal 

szö vetkezik , m egszegte becsületszavát és m egham i
s ítja  az ir á n y tű t . . .

V erm ier dr. felállt.
—  Sajnálom , L órién . In tézkedjék , hogy a foglyo

k a t őrizzék.
É s kim ent. L órién  m ost csúfondárosan nevetett.

—  A lég io n islákat m ajd  felh aszn álju k  és segítünk 
ra jtu k . M aguk pedig ne h ig y jé k , hogy V erm ier m in 

dent tud, am i itt történik. Ha e lszá llítják  a k in cse
ket, a k k o r a beduinok az én tanácsom ra a fo glyokat 

leö lik , hogy ne legyen b a jiik  belőle. E zzel a tudattal 
ü lje n e k  itt a börtönben!

V

f —  M eggyorsítju k  a m un kát —  m ondta V erm ier, -4-  
m in den ki segítsen. K ét héten belü l m együn k. M ár 

so kat suttognak erről nz oázisról.
—  Az lehet —  m ondta Lórién. —  O kosn ak tartom  

én is, ha sietünk, b á r am íg T un iszból csapatot kü l
d enek s ideér, két hónap is e lte lik . Hiszen Corot és 
a többiek nem  érnek haza  három  hétnél előbb.

Lan gyos e«te v o lt  V erm ier kin ézett a Casba ab la
kán. Nagy fá k ly á k  lo b o gtak  az ásatások helyén .. Pen-
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gett a kap a, ö szv?rtaly lgák  hordtúK a H oirokol és *  

p álm ákon  lúl a néma sivatag terült e l . . .
E gyszerre  V erm ier felk iá lto tt.

—  N ézze! . . .
K a to n á k  ro h an tak feltű zö it szu ro n n yal az o ázis  

felé.
H ogy jö ttek  idáig? Érthetetlen  volt. A közeli dóm* 

bök m ö g ü l. . .  m intha a földből n őttek volna ki, az 
ellopott század katonái ro h am o zták  m eg a beduin  

falut.
E g y  gong zengett veszettül az oázisban. F u tko sás 

tám adt, kiá ltozás. M ár lövések is han gzottak  a bás
ty á k k á  átalak ított h á z te tő k rő l. . .

—  M indennek v é g e . . .  —  suttogta V erm ier.
De L ó rién  m ár nem volt a szobában. R o h a n t. .  B 

M e n e k ü ln i!. . .  K ivezette a tevéjét. A gép fegyver mójj 
k ö ze lrő l pattogott, a k a to n á k  tro m bitája  egyre szólt, 

A főhadnagy m egkerülte a Casbát, burnu szt dobott 
m agára és kiosont lassan az oázis nyugati o ldalán . 
E lh agyta  az utolsó h ázat és a sűrű p álm ák között 
settengett a sivatag f e l é . . .  E gyip tom  néhány kilo* 
m é te r . . .  Ott b iztonságban van. E gy  kőkem énj] 

m arok szorította  m eg a c s u k ló já t . . .
—  B ocsánat, fő h ad n agy ű r —  suttogta va la k i, —i 

én előre jöttem , h o gy csak  m agával tö r ő d je k .* *  
L átn i akarom  a n agy csillaghullást, am iko r lefokoz* 
zák  . . .

Az illető  m ásik  keze a n yakát szorította m eg és 
Lórién tudta, hogy elveszett, m ert a gascognei so k k a l 
erősebb, m int ő . . .
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H ogy történt? Nem derült ki. A lig hogy az ellopott 
század Ivilfra erőd irá n yá b a  elin dult észak  felé, az 
altiszt rém ülten jelen tette  a táborn okn ak, hogy a vizes

tö m lő k  n agyrészét va la k i k ilyu k aszto tta , de csodála
toskép p en  néhány sértetlen m aradt. M indössze, ha 
két-három  napra van  vizü k . E z k a tasztró fa  volt. 
A legkö zeleb b i erőd, ah o l kút van, legalább  tizenkét 
nap.

A vizsgálat nem derítette k i a tettest. Az a ltisztek, 
P éter Í9 k ö z é jü k  állt, pedig nem törődtek vele. k ö rü l
fo gták  a tiszteket.

—  L e  k e ll szá llítan i a v ízad agot —  m ondta a tábor
n o k  —  és a k á rh o g y  is, beosztani a szükséges időre.

—  N incs an n yi —  felelte a káp lár, —  hogy be
osztva elég legyen.

P éter lép e lt k i vigyázzban . A tábo rn o k  gy an ako d va  

nézte.
—  Nos?
—  A lázatosan  jelentem , ha m egh a llg a tjá k  a ma* 

ga m ía jta  va ló ság o n k ívü ü  altisztet, a k k o r szerintem  

csa k  egy m entség van. A víz két-három  napra elég 
K eressü k  m eg azt a b izon yo s oázist, ah o vá  ő rjá ra t 

in dult, ott van bőségesen víz és nincs m esszebb eg3r- 

k ét napnál, addig a m eglévő készlet elegendő.
—  És ha nincs ott oázis? —  kérdezte  az eg y ik  

tiszt.
—  A lázatosan jelentem : a k k o r m eghalunk.

A tábornok sokáig nézte a barn a parasztfiút. E z  
nem  állta  a p illan tását és lassan a cip ő o rrá l k ezd te  
vizsgálni.

—  B ronc a ltisztn ek igaza van —  m ondta Corot. —  
In dulás erőltetett iram ban  délkelet felé.

H arm adnap este az oázis a fra n cia  légió  kezén  volt*
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L o rien t letartó ztatták , vasraverték , az arabokat m eg
kö tö zve  összeterelték.

V erm ier fejbelőtte  m agát. Ott talá lták  holtan a 
Casba felső szobájában .

★

A p incebörtönből n éhán y régen raboskodó katona 
k erü lt elő. K ö ztü k  Hiron. Csontig so ván yo d va, pené
szes ru h ában  volt, besüppedt szem ekkel és nem 

látott, am ikor k ijö tt a fén yes csillagos estébe. E g y 
szerre csak  két rettenetesen kem én y k a r  kapta el:

—  Ha . . .  hadn agy ur . . .  hadn agy uram  . . .  E ljö t

tü n k m agáért —  m ondta egy rem egő hang, —  P éter 
v a g y o k  . . .  a B ro n c P éter . . ,  a lázato s boldogsággal 
je le n tk e z ik  . . .

É s ú g y  vette fe l k a r já ra  az eldőlő  tisztet, m int 
Valam i cse c se m ő t.. . V itte L acro ix h o z. A m iko r H iron 
legkö zeleb b  k in yito tta  a szem ét, m ár jó l látott. K ét 
a rc  nézett rá. Két régi, k ed ves arc: L a cro ix  és az a 

to lva j, a k a sztó fa v irág  gascogn ei. D e a  sunyi m an- 

d u laszem k furcsán  csillogn ak, azután  a csillogás le 
v á lik  a szem ről és odahull a tépett, poros zu bban yra: 
egy  csepp.

★

—  C sak azt nem  tudom  —  m ondta B irib i a w el- 
szín ek, —  hogy honnan a fenéből tudta ez a B ro n c 
a k in cs dolgát? M ert csaku gyan  n ag y  kin cs van ott 
és a tábo rn o k  úr szerint abból n ekü n k , az ő rjá ra t
n ak , m ivel m egtalá ltu k , az állam tól nagy százalék  
já r , am iből gondtalanul é lh etün k. Még jó , hogy nem  
jö tt  ve lü n k  a század, m ert a k k o r k evés jutn a egyre- 

egyre.
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—  V eszek  A ngliában  egy proficsap atot —  m ondta 
a  center.

—  É n A m erikáb a  m egyek  —  töprengett a zene- 
b oh óc. —  H án yán  va g y u n k  a ju talo m h o z?

K iderült, hogy eggyel kevesebben van nak. M ert 
K ro li, a szó fu k ar tan ár eltűnt. Nem kerü lt elő többé. 
A csecsem ők h a lá lá va l terhelt le lk iism erete  m agányos 
b o lyon gásra  ítélte. H elyette a féllábú  V lign yt vették 

be a társaságba részesnek.
Az esetről a h adügyben  az volt a vélem én y, hogy 

szö k ött lég io n isták  nem  végezh ettek  o lyan  katonai 
fe ladatot, am i a v e zérk ar kötelessége. Gorot tábornok 

vezette  a századot titokban , hogy ne tu d já k  m eg a 
b ed u in o k  és m agával vitte titkos szolgálatú  m eg
b ízássa l a tim b u kti helyőrség néhán y közlegén yét, 
íg y  nincs b lam ázs. Ez a tén yállás és kész!

B űnös tehát nincs Sőt a tisztek  jelentése a lap ján  
ezek  az em berek kitüntetésre lesznek felterjesztve.

. . .  E gy reggel ú jra  ott állt a tunisi helyőrség az 
udvaron. Recsegett a trom bita és teljes tiszti díszben 

m egjelent az ezred e lőtt a rehabilitá lt L acro ix .
A feg yverek  vállhoz kerü ltek , m inden arc feléje  

fo rd u lt A trik oló rt három szor m eglengették felette és 
m ellére k itű zték  a becsületrendet.

E g y  későbbi napon, de hajnalban  L orien t vezették 

k i, je lv én y ek tő l és csillagoktól m egfosztott ruhában a 
k a szá rn ya  u d varára  és a falh oz á llíto tták  bekötött 

szem ekkel. A zután  villant a vezén ylőtiszt k a rd ja  és a 
d rám a v é g é té r t . . .

A rehabilitá lást á lta láb an  előléptetés szo k ta  kísérn i, 
íg y  történt, h o gy  L a cro ix  az esk ü vő je  n ap ján  k a p i
tá n y  lett.

A m iko r k ijö tt a tem plom ból, utat n yito ttak  egy fél
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lábú em bernek, akit a két k u ty á ja  követett. Á tn y ú j

totta a b aráto k  ko szorú ját, am elyen  ez « lit:
« A z  e llop ott száza d  v e z é rk a ra  b a jtá rs i szeretette l 

g r a t u lá l . . . »

Pétert visszah elyezték a k é k  h u szá ro k  közlegén yei 

sorába és az esettol kezdve m ég szem telenebb lett, úgy 

hogy H iron főhadnagy és L acro ix  kap itán y  m ost m ár 

egész ko m o lyan  fo g la lk o zn ak  a gondolattal, hogy egy 

szer k iköttetik . D e azért vá ltozatlan ul ő intéz m indent 

a háznál. Ha egyedül van a gazdáival és ezek szid ják , 

közvetlen  han gján  u tasítja  vissza a sértéseket:

—  M aguk csak  szidnak . . .  Pedig talán  egy század 

katonát sem tudnának ellopni nélkülem .

VÉCÉ.

Búcsúzom  í& szerelem től
címmel jelenik meg a VILÁGVÁROSI REGÉNYEK lég- 
közelebbi száma, amelynek szerzője:

HALÁSZ PÉTEÜ.
4 fiatal, rendkívül tehetséges író neve nem ismeretlen 

a VILÁGVÁROSI REGÉNYEK olvasói előtt, akik még jól 
emlékeznek a kitűnő szerző ,,Fizikából és szerelemből 
négyesM című pompás diákregényére. HALÁSZ PÉTER 
humoros, friss, fordulatos új regénye ezúttal is kétségtele
nül nagy sikerre számíthat sorozatunk olvasói körében.



643. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY.
VÍZSZINTES: FÜGGŐLEGES:

1. Közmondás 1. Európai állam férfi
•. Vadászat istennője 2. Madár

10. Kész gyümölcs 3. Lant közép©
11. Abesszín herceg 4. Evőeszköz
12. Dalom 5. 84 hónap
14. Pánt közepe 6. Érces e!era
15. Kukoricaételen 7. Tagadás
lfl. Dz 8. Cent, rövidítve
17. Orosz író 9. Közmondás
19. Német névelő 13. Állat laka
20. Táplálkozásra késztető 15. Hajtószerkezet

vágy 16. Párbeszéd
22. Kézművesség 18. Madár
23. Nem fizetésképtelen, de 19. Debreceni poloegylet

nem tud fizetni 21. Kecskemét váró* jelzője
27. Névutó 24. Puska-márka
28. Sa 25 Világháborúból ismert folyé
29. Dinasztiaalapító orosz 26. . . .  a, olasz valuta
81. Stannum 30. Párás
82. Vízgyüjtőhely 33. Ha'.fajta
34. Rög 35. Magyarul: csak
8<J. Lopódzik 39. Nemzet
87. Te, németül 40. Női név
88. Ipari növény 41. Hegyvidékünk
40. Apró lény 43. Cukros
41 A r 44. T
43. Idős 
45. 499

46. Védve
47. Igekötő

46. Megérkezik (2K Ö JW V -* )  
\  T A R A /

i 49. Sértetlen, egész
47. Budai basa volt
48. Hibás

51. U1

06. Kínai páriák

642. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE:

Vízszintes: 1. Az boldog, akit nyájas istene . . 1 0 .  Káspi, 11. lódít, 
12. epe, 13. hét, 15. yen, 16. go, 17. ver, 19. ly, 20. Grieg, 22. p ir; 
24. tt, 25. lábfej, 27. est, 29. Kalocsa, 30. li, 31. kőpor, 32. zs, 33. va- 
kttis , 35. mti, 36. emelet, 37. hó, 38. rét, 39. karát, 41. év, 43 kel, 
44. te, 45. red, 47. sör, 48. sin, 49. Erato, 51. előre.

Függőleges: 2. zápr, 3. bse, 4. op. 5. liheg, 6. olt, 7. gó, 8. Ady, 9. 
Kiél, 10. . . .  keggyel vezérel a saját úton, 14. ér, 17. vet, 18. bíbor, 
21. itt, 22. pálos, 23. Rfc, 25. lapát, 26. észt. 28. Siam, 29. kötet, 
81. kilép, 34 Mór, 37. hal, 39. kamat, 40. átíró, 42. Vera, 43. kő, 46. 
ám, 47. soj, 48. sót, 50. ta, 52. Iu.
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A VILÁGVÁROSI HEGÉN YEK-ben
ai egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent 

meg egy vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor, Forró Pál. ifj. Lovász? Márton. Babay 
József, Németh Károly, inuoeent Fruő, Tersónszky J. Jenő, 
Leleszy Béla, Moly 1 amás, Kulcsár Miklós. Keilér Andor, 
Blbó Lajos. Ternay István, RékeíTi József. Tamás István, 
Görög László. Orbók Attila. Baróti Zoltán. Kom or István, 
Fekete Oszkár. Lestván Sándor, Diószeghy Miklós. Égly 
Antal, Aszlányi Károly, Németh Andor. Császár Géza, 
Gál Imre. Bedő Géza. Lrai Dezső. Kertes* Mihály,
Kelemen Kálmán. Szánthő Dénes. Faludi Kálmán. Kolozs
vári Andor. Péczely József. Szeredy S. Gusztáv. Polgár 
Rezső, Gesztonyí Adám. vitéz Vadady Albert. Nagy Károly, 
László Ferenc. Borns P ál Rejtő Jenő, Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc. Magyar Tibor, Büky György. György
László, Juhász Lajos. Bálint László. Szentgyörgyi Ferenc, 
Bozzay Margit. Nógrády Béla. Ákos Miklós. Szabó Jenő, 
Bendi Imre, Dobó Iván. Erdődy János. Gyárfás Miklós,
Barsy R. Ödön. Huszár Puft'y. Sztrókay Kálmán. Gergely 
Márta, Villant Rezső. Tabi László. Páíóezi Horv áth György, 
T. Thurv Zoltán. Végli Gyula. Lenkei Sándor. Both Bálint, 
Gádor Béla. Halász Péter. Murányi József. Pap Hedvig, 
Gáborján Mihály, Kőhalm i Béla.

Az utolsó 20 szám a kővetkező:
624 FORRO PÁL: A szakítás maeasiskolá.ia.
62.Y GÁBORJÁN MIHÁLY: A vörös füstölő.
626 GERGELY MARTA: Gólvamese.
627. ASZLÁNYI KÁROLY: Vigyázz, ha lön a vonat!
628. MURÁNYI JÓZSEF: Esv csónak elmerül.
629. T THURY ZOLTÁN: Örök ellenségek
63«. CSÖNDES GÉZA: A mentőangyal
631. LELESZY BÉLA: Az ártatlan cowhov.
632. ÁKOS MIKLÓS: Elmarad az esküvő .
633. MURÁNYI JÓZSEF: A *Kalama> éi'rakáia
631. FORRÓ PÁL: Nehéz ma lánynak lennil
635. NÓGRÁDI BÉLA: Különös vadászat.
636. T THIJRY ZOLTÁN: A kék bálvány temploma
637 GERGELY MARTA: Éva betörót fog.
638. MOLY TAMÁS: A t?tko< iratcsomó.
639. REJTŐ JENA: Pipacs, a fenegyerek.
*40 P%t> ttfTíVTG- T̂é*v vallrmác.
641. MFR4NYI JÓZSEF: A lánrtcrmra foglya.
642 KAHALMT RÉLA: Cégem reklánrna.
643. REJTŐ JENŐ: Az ellopott század














